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m    BOIETW  DE  LA  BIBliOTEíA  mÚMl  ¥  PELAVO^ 


ün  nuQvo  po^ma  por  la  cuaderna  via. 


(Edición  y  anotaciones  de  MIGUEL  ARTIGAS) 

A  dou  Adolfo  buulUa,  pater- 
nal favorecedor  del  «Boletín». 

La  «Biblioteca  Menéndez  y  Pelayo»  posee  desde  hace  unos  meses, 
gracias  a  la  liberalidad  dé  un  generoso  santanderino  (i),  un  manus- 
crito más  en  su  rica  colección,  y  a  los  lectores  del  Boletín  ofrecemos 
hoy  las  primicias  del  vetusto  códice  (2). 


(  i)  Poseía  este  manuscrito  el  conocido  y  honrado  anticuario  de  Santander  don 
Remigio  Garmendia  que  lo  adquirió  en  V'alderredibie,  Ayuntamiento  de  esta  provin- 
cia. Lo  encontró  entre  las  ruinas  de  una  torre  un  labrador. 

(2)     Descripción  del  manuscrito. 

Es  un  tomo  en  8.°  de  150  mm.  X  po^"  i^S  "^"i-  '^^  papel  ceptí,  encuadernado  en  ta- 
bla y  cuero  antiguo,  con  señales  de  broche,  de  150  folios  útiles  numerados  en  lápiz 
por  mí;  las  páginas  tienen  generalmente  17  líneas.  Está  visiblemente  falto  de  algunos 
folios.  Tiene  como  guardas  dos  hojas  de  pergamino.  La  del  principio  parece  parte  del 
índice  de  un  tratado  de  derecho  en  latín  y  la  del  fin  es  un  fragmento  de  una  Historia 
latina  de  la  Pasión,  ambas  de  letra  del  XV.  Muchas  mayúsculas  están  preparadas  para 
el  miniado  y  hasta  dibujadas  con  flores  y  rostros.  Está  cosido  en  1 3  cuadernos  de  muy 
diverso  número  de  hojas  por  las  muchas  faltas. 

El  fol.  ir.  está  en  blanco;  al  v.  se  leen  de  letra  del  siglo  XV  varias   apuntaciones 
parroquiales  y  económicas  de  un  clérigo. 
...dexo  en  pre.ída  un...  fasta  el  lunes  primero  q«¿  viene... 

Año  de  ochewta  vewdi  a  mi  hermana  /  maria  a°  dos  cargas  de  trigo  por  /  quinientos  y 
cincuenta  xnaravedis. 

Ano  de  ochenta  y  seis  el  domingo  antes  de  sa«t  andres  caso  (pe)  dro  mi  sobrino... 
nascio  la  niña  q«e  agora  tiene  mi  hermano  /  ;juanf  año  de  ochewta  dya  de  janto  do- 
mingo de  /  Jilos  y  batizamosla  vigilia  de  nabidad  /  q«e  fue  en  domiwgo. 

En  el  fol  2r.  siguen  estas  apuntaciones  de  la  misma  letra:  Ano  de  ochenta  e  uno 
baptize  /  vna  niña  de  p<;ro  Roys... 

El  fol.  2v.  empieza  sin  título  ni  advertencia,  de  otra  letra  también  del  XV.  El  pri- 
mero pecado  es  /oberbia  que  ¡  es  rreyna  z  rrays  ..  (y  continúa  hasta  el  4V.  que  acaba): 
la  sétima  es  presu«cion  de  cosa  nueva.  (Faltan  hojas). 

Fol.  5r.  (de  otra  letra  y  tinta,  del  XVI):  de  vino  que  les  dio  pero  sevillano...  (cuentas 
ha'ta  el  6r.) 


Esciito  por  diversas  manos,  todo  él  es  de  materias  ascéticas,  ora- 
ciones, cánones,  vidas  de  santos,  etc.  etc:  pero  entre  los  folios  7r.  a 
53r.  3'  55r.  a  jgr.  contiene  un  curioso  poema  por  la  cuaderna  via.  Los 
folios  53V,  y  54  están  ocupados  por  una  bárbara  conjuración  contra 
la  gota,  semi-latina  y  semi-castellana  de  fecha  más  reciente,  y  en  el 
55  se  reanuda  el  poema.  Evidentemente  hay  una  laguna  entre  estas 


Fol.  6v.  (de  la  letra  parecida  a  la  de  los  primeros  folios). 

Año  de  noventa  z  dos  vegilia  de  s&nt  llore;7te  de  agosto  ,  enterramos  a  albira  muger. 

de  Juan  de  /ta  cecilia  que  dios  aya/. 
(Después  de  letra  contemporánea):  Lo  escribió  Felipe  Gómez /Baracena  de  Lora  1846. 
Fol.  -JT.  (de  letra  del  XIV)  Jhesus  marie  ñhus  faciat  rae  /cr/uere  ver«/«/ 
(Empieza  el  poema.  Las  estrofas  separadas,  no  los  versos.) 
Todos  los  que  nos  preciadas  venit  a  seer  comigo  /  mas  vos  pr^ciaredes  fienpre 

si  oyerdes  lo  /  que  digo... 
Fol.  53r.  (última  estrofa  incompleta  de  esta  parte). 

Quawdo  tañen  a  la  mi//a  a  la  iglesia,  va  orar  /  comienza  el  pa/er  nosíer  non  lo  puede 

aca/bar  ca  tuellegelo  ía  piensa  qiie  tiene  de/... 
Fol.  53V.  (se  interrumpe  el  poema  y  viene  de  letra  del  W  un  conjuro  contra  la  gota) 

(empieza)  In  nomine  patris  et  filii  et  spiritus  Sancti  Ame«  Dios  primeramente  /  guía 

guta  nata  maledita  sawta  mana  te  maldi/xo  fanl  pedro  te  co«tradixo... 
Fol  54V.  nec  canes  la/trent  y  nec  lucri  panifte  arrant  neo  tauri/...  (Faltan  hojas). 
Fol.  55  (continúa  el  poema  con  la  misma  letra  y  tinta  que  en  la  parte  anterior;. 

car  de  marruecos  o  de  rroma  si  quier  de  ultra/mar  que  sepa»  bien  las  especias  con 

uoluer  z  tewprar/... 
Fol  79r.  ñas  todas  las  deue  tornar  si  qwí/iere/  con  itií-su  \°  z  /us  /antos  rregnar  (Aquí 

acaba  el  poema). 
Fol  79r.  (sin  separación  apenas) 

Septem  etates  hominis/ sétima  z  ultima  decr^pitwx  /eu  grauitas  /  z  durat 

\xjque  ad  moTtem.j  (sigue  la  misma  letra)  Omi/ion  es  dexar  de  facer  las  cosas  que/ 
Fol.  79  V.  acidia  no;z  seer  firme  end  bie«  dolerse  porq«e  no«  fizo  mas  mal  ypocrisia 

temor  de  fa^er/  (Faltan  hojas). 
Fol.  Sor.  (de  la  misma  letra). 

Todo  sacerdote  debe  /aber  cañones  peni/tewciales... 
Fol.  84r.  El  quarenta  y  qwatro  dize  que  el  que  a  sabiendas  /  es  rrebatizado por  tres 

años  faga  pemte?¡c¿a. 
Fol.  84V.  En  el  nowbre  de  Dios  aquí  comienza  la  sa«ta  doctrina  /pr/tual...  (siguen  ora- 
ciones en  castellano  y  latin). 
Fol.  85V.  (de  letra  y  tinta  más  reciente). 

Este  año  de  novewta  y  dos/  me  copieron  en  Castillo  ocho  /  cabezuelas...  (Después 

faltan  hojas). 
(De  otra  letra). 
Fol.  86r.  que  los  ayunase  en  pan  z  agua  dize  que  /  sea  bien  ^ierto  que  si  fuere  bien 

contrito... 
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unas  ^^  estrofas  (,)■  EsUs  -«"^J    t.yúscu.a,  miniada  a  veces,  y 
letra  del  primer  verso  de  cada  ""'»  f^  ""J  ^^^    ^„  ^,^y 

...ta  con  -f — -;rrr:  « ;-«  .a' rtograna  y  abre- 

.  j-rra:;;ts:ror  :-— na  vra » ...  ...^ 

-" ^ .  A.  W  cru7  (Con  letra  más  cuidada  y  con  todas  las 

Fol  86r.  h^ui  /comienzan  las  oras  d.  la  cruz,  (^o 

mayúsculas  miniadas).  ,  „,  ^ua;»  rredemi/ti  mu«- 

FO,.  ¿V.  Adora.,,  .e  .  '  e.  b-a.c^^   .^  .- P^  j^^  J  ^^,  „,.  „,„,„  .  „„,Us 


Illumina  oculos  meos... 
Fol.  88r.  oxati^  mane  denotionis 
Precor  te  amantissime  dí^wme 


Fol  89r.  Nos  cum  prole  pía....  A^^^ren  la  fobredicha  ora^/on.... 

Fol  94V.   Quien  bie«  ci«--e -t  ^      «  ';    ,^  J  ^^  ,i,gHa  .   abra  la  gra.a  /  de  la 
vez  /  en  e\  dia  y  el  día  q«^  los  dixere  dar  /  i 


v/rgen  mú!r/a 


Virgen  m«ríM. 

(Siguen  consejos  a  los  clérigos,  a 
,;:;r;:nr:L«o  „os  ,  ...r.  de  .  v.„.  «..-.  ,ue.o  ,  de„e.os  ...  a  ,a 

memoria/...  pergamino  también  corlada  y  como  for- 

.      (Siguen  dos  hojas  '-f'"'\';;^;;;'t  seis  hojas  cortadas  y  la  guarda.) 
mando  parte  de  la  eneuadernae,6n.  y  después  ^^^^_ 

,„     Pornoentendere,  te^toe,  copista  op<..o,ue^^^^^^^^^  3  ^^  ^^^^^_ 

oo  e.  fol.  S3V.  54  y  siguiente,  de.  'I-;-  -^^  ;*,  ,sos,  un  poseedor  escribió  en 
«g„i6  su  copia  que  ,ued6  ■"«■"P";^;  J,f '^^  ";,„„  „es  capitulos  del  libro  del  Papa 
Cry;r,:errer„r,S:.o.eestariang,osadosen.estr„las. 
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fina}  no  lo  agrupáramos  entre  los  que  forman  este  género  o  escuela 
en  la  literatura  española;  porque,  a  pesar  de  que  la  forma  de  la  versi- 
ficación es  la  del  tetrástrofo  monorrimo,  el  metro  casi  exclusivo  de  sus 
versos  es  el  de  diez  y  seis  sílabas  en  dos  hemistiquios  de  ocho,  por 
tanto  el  romance,  y  aunque  en  los  escritores  del  mester  de  clerecia  se 
lean  versos  de  i6  sílabas,  sabido  es  que  el  metro  general  y  específico 
de  esta  poesía  es  el  de  14  sílabas  en  dos  hemistiquios  de  7. 

Por  lo  demás,  el  asunto  erudito,  el  alarde  de  apoyar  siempre  sus 
afirmaciones  en  escritos,  la  confesión  de  la  fuente  principal  en  que 
bebe  el  asunto,  el  candor  y  rusticidad  de  las  metáforas,  en  una  pala- 
bra, todas  las  cualidades  del  mester  de  clerecia,  y  de  Berceo  más  que 
de  ningún  otro  de  sus  poetas,  son  las  que  resaltan  en  la  obra  de 
nuestro  desconocido  autor  que  va  encaminada  a  demostrar  lo  misera- 
ble y  mezquino  de  la  vida  humana  contra  los  que  mucho  se  precian 
y  vanaglorian,  tema  a  la  verdad  nada  nuevo;  pero  que  al  poeta  le 
sirve  admirablemente  para  su  fin  poético  y  evangelizador. 

Confiesa  de  buenas  a  primeras  que  el  buen  papa  Inocencio  (el 
tercero  de  este  nombre),  maestro  en  las  siete  artes  fizo  un  libro  ditado 
sobre  las  miserias  del  hombre.  Este  Libro  de  miseria  de  omne  está  es- 
crito en  latín  y  no  pueden  entenderlo  mas  que  los  letrados:  él  va  a 
ponerlo  en  romance;  pero  por  sílabas  contadas  que  es  arte  de  rimar. 

Conocido  es  el  libro  de  Inocencio  tercero  vulgarmente  llamado  De 
contemptu  mundi  y  nada  vamos  a  decir  de  él  (i);  si  hemos  de  fijarnos 
cuidadosamente  en  la  manera  como  el  poeta  castellano  interpreta  el 
texto  latino. 

El  libro  De  contemptu  mundi  es  sobre  todo  un  libro  de  erudición, 
una  suma  de  textos  bíblicos  y  profanos  referentes  a  las  miserias  de 
la  vida  humana;  libro  de  la  juventud  del  brillante  escolar  de  París  y 
Bolonia;  del  escolástico  hábil  y  diestro  que  pensaba  escribir  una  se- 
gunda parte  sobre  las  excelencias  del  hombre.  El  poeta  castellano  sigue 
libro  por  libro  y  casi  capitulo  por  capítulo  el  texto  latino;  pero  expo- 
ne sus  doctrinas  con  un  estilo  vulgar  y  pintoresco,  poniendo  muchas 
veces  de  su  cosecha  campesina  el  comentario  y  la  metáfora,  llegando 
alguna  hasta  los  linderos  de  lo  herético,  arrastrado  por  el  tono  terro- 


(i)     Sobre  Inocencio  III  y  su  obra  pueden  consultarse  las  obras   fundamentales 
de  Hurter  y  de  Luchaire. 

En  esta  edición  se  sigue  el  texto  de  la  Patrologia  de  Migne. 


rífico  o  jocoso  de  que  viste  sus  sermones  de  misionero.  El  lector  cu- 
rioso que  pase  la  vista  por  las  páginas  de  la  presente  edición  podrá 
comparar  el  texto  con  las  frases  del  tratado  latino  puestas  al  pie,  que 
nuestro  poeta  traduce  y  glosa,  y  esto  mejor  que  cuanto  yo  pudiera  de- 
cir ahora,  le  informará  de  lo  que  deja  y  añade,  de  la  fidelidad  de  las 
glosas,  apreciando  asimismo  los  pasajes  en  que  deja  correr  su  estro 
libre  de  la  pesadumbre  del  modelo,  ya  por  los  campos  de  su  escasa 
erudición,  ya  por  la  sátira  y  burla  de  los  vicios  y  costumbres  de  los 
hombres  entre  quienes  vive;  porque  algo  tiene  también  este  poema  a 
modo  de  Danza  de  la  muerte  o  de  Libro  de  los  estados. 

Queda  apuntado  ya,  que  el  nombre  del  autor  es  completamente 
desconocido.  El  se  llama  maestro,  como  Berceo,  y  no  solo  por  el  tema 
religioso  y  ascético  de  su  obra,  sino  también  por  otras  muy  significa- 
tivas expresiones  se  deduce  que  era  un  clérigo  ordenado. 

Diflcil  es  señalar  una  fecha  a  esta  obra:  su  misma  naturaleza  y  el 
estar  calcada  en  un  libro  de  tiempo  muy  anterior,  impiden  entrever 
la  época  segura  en  que  fué  compuesta.  Xo  he  hallado  yo  (y  esto  no 
quiere  decir  que  no  la  haya)  en  el  texto,  indicación  histórica  alguna 
precisa;  y  las  relativas  a  usos  y  costumbres  aparecen  un  poco  vagas. 
Es  de  notar  que  entre  las  monedas,  además  de  los  p^epiones,  meajas, 
etc.,  se  cita  la  blanca.  Con  este  nombre  se  designa  una  moneda  intro- 
ducida por  Enrique  III;  pero  ;es  que  no  pudiera  ser,  que  el  poeta  de- 
signase con  este  nombre  los  burgaleses  blancos  mandados  crear  por 
Alfonso  X  y  que  en  los  documentos  se  llaman  comunmente  la  mone- 
da blanca?  (i).  Tal  vez  el  metro  y  lo  imperfecto  de  la  íima  señalen  en 
estos  versos  la  decadencia  del  mester  de  clerecía  en  cuyo  caso  ha- 
bría que  suponerlos  escritos  en  ios  últimos  años  del  siglo,  xiv  límite 
extremo  que  nos  impone  la  letra  del  manuscrito. 

El  lenguaje,  que  no  deja  de  presentar  formas  curiosas,  no  me  su- 
ministra tampoco  a  mi,  datos  concretos  para  fijar  una  fecha,  si  bien 
tiene  todos  los  caracteres  del  empleado  por  los  escritores  del  siglo  xiv. 

Tiempo  y  lugar  habrá,  sin  embargo,  de  discurrir  sobre  estas  cues- 
tiones. Ahora  intentaré  hacer  una  edición  paleográfica  de  estas  estro- 


(i)     Cfr.  Vicente  Arguello:  Memoria  sobre  el  valor  de  las  monedas  de  Don  .\lfonso 
el  Sabio...  ps.  38,  40,  41,  43. 

A.  Ballesteros.  Sevilla  en  el  siglo  xm.  Doc.  n.*  187  y  otros. 

A.  Vives.  La  moneda  castellana:  Discurso  de  ingreso  en  la  Ac.  de  la  H.*  1901. 


fas  tratando  de  seguir  para  ello  las  normas  con  tanta  maestría  apli- 
cadas por  don  Ramón  Menéndez  Pidal  en  sus  ediciones  de  poesías 
medievales. 

Como  se  trata  a  todas  luces  de  una  copia  hecha  no  solo  con  des- 
cuido, sino  en  muchos  casos  como  quien  copia  cosa  muy  sabida  y 
añade  y  quita  según  la  fidelidad  momentánea  de  la  memoria,  al  ñnal 
y  a  modo  de  apéndice  he  de  señalar,  en  cuanto  pueda,  las  lecturas  erró- 
neas de  los  versos,  que  la  poca  atención  o  la  mala  memoria  del  copis- 
ta han  desfigurado  notablemente. 

Irán  también  al  final  algunas  consideraciones  sobre  la  métrica  del 
poema,  lo  poco  que  sobre  otras  fuentes  que  no  son  el  libro  del  Papa 
Inocencio  he  podido  poner  en  claro  y  las  explicaciones  de  algunas 
palabras  3^  pasajes  oscuros;  si  es  que  a  tanto  alcanzaron  los  desvelos 
de  mi  deficiente  preparación. 


[Libro  d(2  miseria  d^  homn^.] 

Ihs  marte  films  faciai  me  fcnuere  vervím 
Fol.  7r.     I    Todos  los  <\iu  vos  príciades  venit  ase^r  comigo 

mas  vos  pr¿ciaredes/ie«pr¿  si  oyerdes  lo  o^tie  digo 
El  q«¿  bie«  lo  retouiere  a  dios  abra  por  Amigo 
ca  sabrá  dexar  abolezas  muchas  (\iie  trae  consigo. 

2  El  bue«  papa  inno9encio  z  muy  sa«to  coronado 
maestro  en  las  siete  artes  por  todo  el  muwdo  no«brado 
d.e  las  miserias  del  onbre  fizo  vn  libro  ditado 

puso  y  muchas  cosas  íi)  razones  comwo  flores  en^l  ca«po. 

3  libro  de  miseria  de  om«e  sepades  (\iie  es  llamado 
conpuso  esas  rrazones  en  bue«  latin  esmerado 
No«  lo  entiende  todo  om«e  sino?;  el  q«é  es  letrado 
porqMi;  yaze  oy  de  muchos  po/tpuesto  z  olvidado. 

4  Onde  todo  ovnne  que  q«/siere  este  libro  bie«  pasar 
Mefter  es  que  las  palabras  sepa  bie«  sylabificar 
ca  por  silauas  co^^tadas  que  es  arte  de  rrimar 

Fol.  7v.        E  por  la  qwaderna  uia  su  curso  quier  finar 

5  End  nowbre  de  ihu  x  "  qwiero  vos  lo  cowpe^ar 
leer  vos  lo  he  bie«  plano  cano«  se  qMÍere  cawtar 


(1)     La  paiabrs  ro$ai  esti  como  tachada  por  el  copista. 
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el  que  bie«  lo  retouiere  no«  hy  ha  (;ena  ni«  yuwtar 
de  carne  ni«  de  pescado  que  tawtol  puede  prestar. 

6     Onde  vos  rruego  qua«t<)  puedo  por  dios  que  me/cuchedes 
de  la  miseria  de"!  omwe  buenas  rrazones  oyredes 
pe//sat  biew  de  retenerlas  por  dios  non  las  olvidedes- 
d^lo  que  es  fecho  z  se  faz  z  que  se  fara  sabredes. 

Explicit  prolog^i^  incipit  iiber  de  miseria  hominis. 

Kül.  8r.       7     Señor  dios  padre  áe\  ^ielo  a  ti  lo  q«/ero  dezir 

del  uiewtre  áe\a.  mi  madre  por  que  me  dexeste  salir 
por  veer  mucho  trabaio  e  mucho  dolor  sofrir 
desende  en  cowfondimiento  los  mis  dias  co«/umir 

8  Sy  de  si  mismo  dixo  esto  el  prijpheta  ieremia 
que  de  dios  fue  benedicto  ene\  vientre  qz/e  yazia 
que  diré  de  mi  mesqwmo  Adevinar  no«  sabría 
que  me  engewdro  mi  madre  en  pecado  z  en  follia 

9  Por  que  me  engendro  mi  madre  asi  fijo  de  dolor 
que  sienpre  en  amargura  aya  vida  sin  sabor 
muerto  fue/e  en  su  viewtre  seria  de  mi  meior 
non  temerla  al  diablo  ni«  sería  pecador. 

Fol.  8v.      I  o    Enel  viewtre  de  mi  madre  querría,  que  fuese  muerto 
e/fe  fue/e  mi  palacio  z  mi  casa  z  mi  huerto 
e/Je  fue/e  mi  sepulcro  que  nuwca  saliese  a  puerto 
E  no«  podría  pecar  por  que  a  dios  touiese  tuerto. 

1 1     Qui  daría  fue«te  a  mis  oíos  que  pediese//  lagrimar 
que  corriese  por  mis  maxillas  com;//o  vn  rio  molinar 
podría  el  nascimi^w/'í?  dd  omne  muy  bien  pr^uar 
E  mostrar  de  que  es  fecho  z  que  faz  z  qiíe  deue  far 

7  Caput pritnum. — ^Quare  de  vulva  matris  egressus  sum,  ut  viderem  labor em  et 

doloretn,  et  consume rentur  in  confusione  dies  mei?  (Jer.  XX.) 

8  Si  talia  de  se  locutus  est  Ule,  quem  Dominus  sanctificauit  in  útero  (Jer.  I),  qualia 

loquar  ego  de  me,  quem  mater  mea  gemiit  i7i  peccaiis: 

9  Heu  me,  dixtrim,  7nater  mea,  qui  me  genuisii,  /iliimí  amaritudinis  et  doloris. 

<^Quare  non  in  vulva  tnatris  mortuus  sum: 

I  o     utinam  inierfectus  fuissem  in  útero,  ut  fuisset  íni/ii  mater  mea  sepulcrum 

I I  <Quis  ergo  det  oculis  meis  fontem  lacrymarum  ut  fleam  miserabilem  conditionis 

humanae  conversationis  progressum (Jer.  IX)t [consideraui  ergo]  

de  quo  factus  sit  homo:  quid  facial  homo,  quid  facturus  [a/,  futurus]  sit 
homo. 


—   lO  — 

I  2     Formado  es  drís.  tierra  e/críto  es  lo  que  digo 
cowcebido  es  en  culpa  sépalo  todo  mi  amigo 
nascido  es  pora  pena  por  que  puede  se^r  perdido 
Fol.  9.  si  ¿e  los     males  que  fizo  now  fuere  arepewdido 

13  Formado  es  de  otras  cosas  el  om«e  mal  aue«turado 
poluo  lodo  z  cenisa  sp^rma  de/uzio  estado 

es  en  comezón/  de  carne  coMoepto  z  engendrado 
es  z  nascido  a  trabaio  z  a  muerte  por  /u  pecado 

14  Faze  muchas  malas  ovras  por  que  aue  a  dios  ayrado 
pues  a  dios  aue  en  /aña  now  tiene  a  niwguno  pagado 

si  los  omwes  biew  nol  quiereu  no«  puede  benir  segurado 
mas.  le  ualdria  que  no«  fuese  nascido  z  engendrado 

I  s;     Ffaze  muchas  torpes  cosas  por  que  aue  mala  fama 
su  cowciewcia  lo  rremuerde  /u  p¿;'sona  lo  desama 
Fol.  9V.  de/ende  urde  1  malas  telas  z  texelas  de  mala  trama 

tales  obras  faz  la  fiia  qwales  le  demuestra  su  ama. 

16  Que  fera.  del  mesq///no  omwe  qwando/aliere  de/ta  vida 
sera  ma//a  la/u  carne  feda/uzia  z  podrida 

de  guianos  que  non  muere«  despedazada  z  rroyda 
en  pí'/'durable  fuego  cow  los  diablos  ardida 

De  vilitate  nat»/'e. 

1 7  De  las  miserias  del  omwe  compece  nos  de  cowtar 
qwatro  so«  los  elementos  q«/ero  nos  los  cowtar 
fuego  ayre  tierra  agua  de/os  quixo  dios  criar 

las  cosas  de  aqweste  muwdo  que  fuerow  z  fon  z  an  de  /tar 

Fol.  lor.   18     Del  uil  limo  de\-¿.  tierra  orne  fue  de  /  dios  formado 
del  fuego  fizo  e/trellas  onde  es  el  ^ielo  pintado 
del  ayre  fizo  los  viewtos  que  puedew  correr  pr/uado 
de/ende  fizo  d^las  aguas  las  aues  z  el  pescado 

12     formatus  de  térra,  conceptus  in  culpa^natus  ad  poenam,  agit  prava 

13  Exponam  id  planius Formaius  est  homo  de  pulvere,  de  lutu  de  ciñere: de 

spurcissimo  spermate:  conceptus  iti  pruritu  carnis natus  ad  laborem ad 

mortem. 

14  Agit  prava,  quibus  offendii  Deum,  offendit  proximum,  offendit  seipsum. 

1 5  Agit  turpia,  quibus  polluit  famam,  polluit  conscieniiam,  polluit  personam 

16  .....  Fiet  citus  ignis,  qui  semper  ardet,  et  urii  inextinguibi/is,  esca  vertnis  qui  sem- 

per  roda,  et  cpmedit  inmortalis:  massa  putredinis,  quae  semper  fetet,  et  sor- 
det  horribilis. 

17  Caput  n.—Hi  vilitate  materjae  ipsius  hominis. 

1 8  Formauit  igitur  Dominus  Deus  hominem  de  limo  terrae  quae  caeteris  elementis 

est  vilior, Planetas  et  stellas  fecit  ex  ipie,  flatus  ei  ventos  fecit  ex  aere, 

pisces  et  volucres  fecit  ex  aqua 


—  II  — 

19  El  mesq«/no  piewse  de /i  quanto  podiere  pe«/ar 

alas  cosas  terrenales  no;;  se  osara  ygualar  (i)  adelantar 

nin  alas  cele/tiales  se  o/ara  ¡guiar 

Vea  el  me/quino  de  om«e  de  que  se  puede  preciar  (2) 

20  El  om//e  z  toda  bestia  de  t/ma  nasfidos  so« 
de/end  el  om«e  a  la  bestia  non  puede  mo/trar  rrazow 
que  mas  vale  que  no  el  pues  de  vna  natura  son 
dijelo  que  es  asi  el  rrey  sabio  salamow 

Fol.  lov.  21      Pues  el  om«e  es  formado  de  zeniza  z  /  E  de  Iodo 
mucho /e  deue  tener  por  me/q«/no  z  a/troso 
que  a/i  lo  dize  iob  omne  de  dios  temeroso 
domine  memento  md  que  Jo  que  me  fezi/te  de  lodo  (3)/egut  de  lodo 

22  Que/ea  el  omne  lodo  z  en  lodo  ha  de  tornar 
El  nuestro  señor  lo  dixo  luego  lo  q«/ero  príJuar 
comwo  es  en  gene/i  &ff\  lo  puedo  co;ztar 
puluis  es  o  mi/er  homo  z  en  poluo  as  de  tornar 

de  uilitate  co^^QepQionís 

23  O  uil  lodo  z  ceniza  porq«¿  te  quieres  g\ori&r 
A  adam  por  auewtura  coz/tienes  menos  pre<}iar 
que  del  limo  áela.  t/^rra  dios  /elo  quiso  formar 

tu  eres  de/emie«te  de  om«e  do«de  te  puedes  mas  preciar 

24  Cierto  adam  fue  sepades  de  t/erra  uirga;?  criado 
formólo  dios  co«  sus  manos  z  del  fue /u/pirado 

Fol.  I  ir.  tu  de  /  Semiente  de  om«e  mu}'  podrida  criado 

z  demás  fu/te  concebido  en  culpa  z  en  pecado 

19     nec  volebit  se  parificare  coelestibus,  nec  audebit  se  praeferre  terrenis,  quia 

2.0        parem  se  jumentis  inveniet,  et  similem  recognoscet.   « Unus  est  enim  /lominum 
et  jumentorum  interitus,  et  aequa  utriusque  conditio,  et  nihil  habet  homo 

21  jumento  amplius.   De  térra  orta  sunt, (Ecl.  III).*  Verba  ista  sunt  non 

cuiuslibet  hominis,  sed  sapientissimi  Salomonis.  Quid  est  igitur  homo  nisi  lutum 

22  et  cinis? Memento  quaeso,  quod  sicut  lutum  feceris'  me (Job.  X.)  Hinc 

Deus  inquit  ad  hominem.  i  Pulvis  es,  et  in  pulverem  reverteris-»  (Gen.  III.).... 

23  quid  ergo  lutum  superbisr utide  cinis  gloriariH? 

24  Caput  ni—  Divisio  conceptionis. 

quod  Adam  ipse  fuit  de  limo  terrae  formatus,  tu  auiem  ex  humano  semine 

procreatus?  At  Ule  fuit  formatus  de  térra,  sed  virgine;  tu  vero  procreatus  de 


(1)  La  palabra  ygualar  está  como  tacliada  por  el  copista. 

(2)  El  copista  había  colocado  este  verso  como  formando  parte  de  la  estrofa  siguiente. 
(8)    de  lodo  está  como  tachado. 


—    12  — 

25  Quiew  es  por  dios  que  pediese  atal  mae/tro  trobar 

que  de  sem¡e//te  de  om;/e  (i)  podrida  fructo  linpio  puede  dar 
iob  faz  e/ta  qur/úo/!  y  la  podredes  trobar 
d'go  uos  que  del  /tiercol  no//  /abria  plata  far 

26  Onde  no«  es  om//e  del  mu//do  que  non  sea  ma//zillado 
o  que  iu/to  aparesca  que  de  muger  fea.  nado 

ca  dixo  dauit  propheta.  que  de  dio  fue  muy  amado 
co//cebido  fue  en  culpa  z  nascido  en  peccado 

27  Demás  puedo  bie//  pr^uar  por  muchas  autoridades 
Fol.  1 IV.  que  non  en  vna  /  maleza  mas  en  muchas  malveziades 

Nas^e  el  me/quino  om;/e  e/to  es  verdad  sepades 
z  en  muchos  de  pecados  z  muchas  iniqu/dades 

28  Por  dios  qu¿  trobaria  om//e  que  con /a  muger  yoguiese 
quando  qw/er  que  ese  fecho  por  fiios  aver  feziese 

que  non  venga,  hy  deleyte  z  sabor  hy  no«  oviese 
mewtiria  por  la  barba  todo  omwe  que  lo  dixe/e 

29  Sy  metieredes  el  uino  ene[  vaso  corro/zpido 

la  corrupcio//  del  vaso  tornara  el  uino  podrido 

asi  es  del  mesqu/no  om//e  que  de  muger  es  nasfido 

nasce  suzio  con  peccado  de  tal  vaso  es  salido. 

30  Onde  dize  el  apo/tol  asi  commo  leemos 

Fol.  i2r.  si  dezimos  por  ventura  que  pecado  non  ¡  Auemos 

engañamos  anos  mesmos  ca  en  pecado  nasjemos 
z  bebimos  co//tra  el  e  nos  v^/'dad  no//  auemos 

25  semine;  sed  imntundo.  t^Quis  enim  potest  faceré  mundum  de  immundo  concep- 
tum  semine r>  (Job.  XlV.j 

26  Qiiis  est  homo,  ut  immaciilatus  sii,   et  jusius  appareat  natus  de  muliere?  <Ecce 

27  enim  in  iniquiiatibus  conceptas  sum,  et  in  peccatis  concepit  me  mater  mea 
(Psal.  I).  Non  in  una  tantum  iniquitaie,  non  in  uno  taniutn  delicio,  sed  in 
jnultis  iniquitatibus ,  et  in  multis  delictis 

Caput  /r.— De  conceptione  infantis. 

28     Quis  enim  nesciat  coricubitum  etiam  coniugalem  nunquam  omnino  committi 

sine  prurilu  carnis ,  sine  fervore  luxuriae  sine  faetore  libidinis?.... 

29     Sicut  ex  vase  corrupto  liquor  infusus  corrumpitur 

30  Si  enim  dixerimus  quia  peccatum  non  habemus,  nos  ipsos  seducimus,  et  veri- 
tas  in  nobis  non  est 


(1)    át  omru  como  borradA  por  el  copUta. 


—  13  — 

31  Onde  el  mesq«/no  del  om«e  ta«  mal  que  es  engañado 
ante  que  faga  peccado  ante  es  del  enlazado 

ca  la  cowdi^iow  dc\  om«e  atal  es  el  su  fado 

que  ante  que  faga  mal  (i)  yerro  ante  es  del  ligado 

32  Onde  dize  el  propheta.  esdra  si  bie«  le  pararedes  mie//tes 
comieron  vuas  amargas  nuestros  antiguos  pariewtes 

E  por  9Íerto  oy/us  fiios  an  dewtera  en  los  dientes 
qua»to  biba«  en  e/te  mu«do  por  ello  /era«  dolientes 

33  Demás  dize  el  apo/tol  que  /a.n  pablo  es  llamado 

que  por  vn  onbre  en  este  muwdo  fue  el  pecado  entrado 
Fol.  I2V.  E  /  de/ende  pa/o  la  muerte  en  todos  por  e//e  pecado 

la  qual  non  puede  foyr  om«e  no«  es  oy  ta«  poderado 

34  De  uos  dotores  por  uewtura  bien  podria  acaecer 
ques  leuawtaria  alguno  que  qw^rria  mas  deprender 
E  diria  dezid  mae/tro  de  uos  lo  q«íero  aprender 
Ante  que  nasca  el  niño  de  ques  puede  nodre^er. 

35  Dize  que  es  vna/angre  muy  /uzia  E  muy  podrida 
Que  9e/a  en  la  muger  de/pues  que  es  cow^ebida 
de  /angre  /e  nodre9e  fa/ta  que  sea  na/cida 
siqw/er  macho /iqw/er  fenbra  e/fa.  forma  tan  bellida 

36  las  malezas  de  e/fd/a.ngre  quiero  vos  las  rrecowtar 
Fol.  I3r.           las  mie/fes  que  ellas  /  tañew  nu/zca  las  dexa  granar 

E  las  yerbas  en  que  cae  todas  las  faze  /ecar 
otras  naturas  ha  malas  que  me  las  quiero  callar 

37  Pero  desir  vos  he  vna  dellas  non  la  qM^rades  oluidar 
qwando  la  muger  ha  su  flor  non  la  qwgrades  trobeiar 
Ca  si  por  auentura.  e/ton^e  fe  enpr^ñar 

muchos  na/gen  coxos  z  ma«cos  z  giegos  pora  ade/trar 

31     Aniequám  peccemus.peccato  constringimur  ei  anteqtiam  delinquamus  delicio 

32-33  tenemur.  ^Per  hominem  unum  peccaiiim  in  liunc  jnundum  inírauit,  et  per  pec- 
catum  in  oinnes  hotnines  mors  pertransit.  ^  (Rom.  V.)  An  non  «.paires  uvam  come- 
derini  acerbam,  et dentes filiar iim  obstupescuntr*  (Jer.  XXXÍ;  Ezech.  XVIII.) 

34  Caput  r.— Quali  cibo  conceptus  nutriatur  ín  útero. 

35  Sed  atiende  quo  cibo  conceptus  nutriatur  in  útero.  Profecto  sanguine  7nens- 

36  truo,  qui  cessat  ex  fetnina  post  concepium.  Qui  fertur  es  se  tam  aetestabilis  et 
immundus.,  ut  ex  eius  coniactu /ruges  non  germinent,  arescant  arbusta,  morian- 
tur  herbae,  amittant  arbores  foetus,.... 


(1)     mal  está  como  borrado. 


—  14  — 

38  Onde  uos  do  yo  por  co///eio  que  niwguno  no//  /ea  o/ado 
de  yazer  con  tal  muge/-  ca  fara  muy  gra;/d  pecado 

Ca  en  ('.)  la  ley  de  moy/en  sabet  que  es  vedado 
ca  es  suzia  z  no//  linpia  qw^ndo  es  en  tal  e/tado. 

39  de  inby^ilitate  ínfant/^ 

Fol.  13V.  luz  z  uida  al  me/iello  pora  lazerio  es  /  dada 

siqtt/er  otra  criat«/'a  pues  que  na/ca  li/ionada 
ffuera  de  buena  vent«/-a /i  en^rl  uie//tre/e  affogara 
Ante  que  na/cer  al  mu//do  figura  mal  de/tro;/cada 

40  Los  parie//tes  que  lo  faze//  tiene///e  por  qw^^braz/tados 
qua/zdo  uee//  dela//te  /y  /us  fiiuelos  de/tropados 
desi  los  otros  amigos  fon  t/v/tes  enffamados 

los  otros  que  so//  p/-£>pinquos/ie/zpre  fon  env¿/-gonzados 

41  Del  nasiíimitv/ío  del  onbre  aun  vos  quiero  co//tar  ( 2) 
qwando  nas^e  el  catiuo  no//  se  puede  coz/tornar 
mas  la  be/cia  qi/ando  nas^e  luego  fe  puede  leua//tar 
z  non  e/pera  otra  ama  que  le  de  amama//tar 

42  de  dolore  p&rlus  eiulatu  wi&nVs 

Todos  na/cemos  plora//do  comwo  lo  se  desir  uos  lo  he 
si  nas^e  uaron  dize  -a-  /i  nas^e  muger  dize  -e- 
asi  dize//  nw^Jíros  /abios  otra  gui/a  non  lo  se 
Fol.  I4r.  ca  no//  vi  parir  /  muger  ni//  el  fiio  le  saque 

38     ¿/«¿^  secundum  legem  Mosaicam,  niulier  quae  menstrnum  paiitur  repulatur, 

immunda  (Lev.  X.); 

39  Caput  VI. — De  imbecillitate  infantis... 

Quare  ergo  data  est  misero  lu.x,  et  vita  iis  qui  sunt  in  amariiudine  animae? 

(Job.  III.)  Felices  lili  qui  moriuntur  aniequam  oriantur Quídam  enim  tam 

deformes  et  prodigiosi  nascuniur 

40  .,—  amicorum  iristia,  parentum  infamia,  verecundia  propinquorum 

41     parum  a  brutis  distantes imo  minus  in  miiltis  habenies?  Nam  illa  statim 

ut  orta  sunt  gradiuntur:  nos  autem  non  solum  erecti  pedibus  non  incedimus, 
verutn  etiam  curvati  manibus  non  reptamus. 

42  Caput  Vil. — De  dolore  partus  et  eiulatu  infantis. 

Omnes  nascimus  eiulantes Masculus  enim  recenter  natus  dicit  A,  femina 

vero  E: 

Dicentes  E  vel  A,  qnotqnot  nascnntur  ab  Eva. 


(1)  en  e8ti  puesto  como  corrección  encima  de  Ca. 

(2)  Antes  de  contar  poHO  el  copista  dxtir,  que  trató  de  tachar.  Después  parte  de  esta  palabra  está  borra- 
da con  una  tinta  más  negra. 


—  15  — 

43  AqKíyia  vosi  que  la  fenbra  dize  qw^ndo  na/ce  -e- 
sabed  que  es  dolorosa  z  por  e/crito  lo  se 

ca  e/to  yas  en  e/c;'/pto  quid  en  euan/'  -e-  (i) 
por  la  rrazort  q/ít;  se  /igue  lue^jo  uos  lo  pr<7uare 

44  Adam  le  dixo  virago  ante  que  ouiese  pecado 

e  después  la  llamo  eua  q«ando  traspaso  mawdado 
ca  comió  mala  manzana  por  subieto  de\  diablo 
dio  la  acomer  adam  por  el  nuestro  mal  pecado 

45  Onde  por  el  su  merescimiewíí'  palabra  oyó  muy  dura 
En  gene/y  es  fcn'pto  señores  e/ta.  f  entura. 

en  dolor  parirás  tus  fiios  Affi  faze  yo  su  natura 
no«  es  dolor  /eguwd  e/fe  de  mal  ni«  de  feridura 

Fol.  14V.  46     Prueuolo  por  dos  mugeres  luego  uos  /eraw  nowbradas 
la  muger  de  fines  z  de  rrachel  fuero;?  preñadas 
feriólas  dolor  de  pí7rto  z  ta«to  fuerow  aqwíxadas 
que  qwando  fuerow  paridas  al  /iglo  fuero»  pa/Tadas 

47  Quawdo  la  muger  /ta  de  parto  ante  que  fea  parida 
Anda  tr/fte  z  dolorida  de/perada  de  fu  uida 

mas  quanáo  de  fu  cuerpo  la  criatura  es  /alida 
es  alegre  z  pagada  2  todo  el  dolor  oluida 

48  La  muger  fienpre  co;/cibe  en  luxuria  z  en  fedor 
pare  fienpre  la  mefquwa  en  tr/fteza  z  en  dolor 
nodre  fu  criatura  en  angu/tia  z  en  dolor  (2)  labor 
z  guarda  la  noche  z  dia  co«  acuzia  z  temor 


43  Quid  est  igiiur  Eva,  tiise  heu,  har  Utrumque  dolentis  est  inter/ectio,  doloris  ex- 

44  primens  tnagnituditiem.  Haec  enim  ante  peccatum  virago.,  post  peccatum  Eva 

45  meruit  appellari  ex  quo  sibi  dictum  audivit;  ^In  dolore  partes.»  (Gen.  IH.) 

46  Non  est  enim  dolor  sicut parturientis:  unde  Rachel  prae  nÍ7nio  dolore  parius 

inieriit, Uxor  Phinees  subitis  doloribus  irrue^tiibtcs  peperit  simul  ac  pe- 

riit (Gen.  XXXI.  et  Reg.  IV.) 

47  *Mulier  autem  ut  naufragas.,  cuín  parit,  tristitiam  liabet:  cum  vero  pepererit 

puerum,jam  non  meminit  pressurae  propter  gaudiutn,  quia  natus  est  homo  in 
munduyn. »  (Joan  X  VI.) 

48  Concepit  ergo  cum  imtmcnditia  et  fetore,  parit  cuín  trisiitia  et  dolore,  mitrit 

cum  angustia  et  labore,  custodit  cum  instantia  et  timare. 


(1)  El  copista  no  entendió  lo  escrito. 

(2)  dolor  cumo  tachado. 
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de  nuditate  et  indumento 

49  diré  uos  de  commo  nas^e  sabet  que  nos  mewtire 
Fol.  1 5r.  now  coydo  errar  en  ello  ca  por  /  /critura  lo  se 

iob  lo  dize  vn  /a«to  om«e  sus  palabras  uos  diré 
nudo  sali  de  mi  madre  nudo  a  ella  tornare 

50  Pero  nascew  cow  vn  mawto  sangriento  de  mal  /tar 
Es  pelleiuela  de  carne  non  la  /abria  preciar 
quando  nasce  el  corderuelo  y  lo  podredes  asmar 
co«pr¿lo  del  carnedero  quien  lo  quiere  abrigar 

51  quem  fructum  homo  prc^ducit 

Quanto  uil/ea  el  omne  si  fe  /opiese  catar 
de  aqwíyto/o  bien  gierto  que  non  se  podria  preciar 
los  arbores  z  las  yerbas  sis  q«í/iere/codriñar 
non/e  o/ara  a  ellos  por  dar  fructus  ygualar 

52  Dan  las  yerbas  de  los  canpos  quando  uien  el  verano 
flores  de  muchas  colores  que  prende  omne  en  su  mano 

Fol.  1 5v.  los  arboles  /  dan  su  fructo  que  es  muy  dulce  z  muy  sano 

q»ales  fructos  da  el  omne  desir  uos  he  mano  a  mano 

53  Ffructos  faze  de  lonbrizes  de  lie»dres  z  de  pioios 
por  el  fondón  echa  e/tiercol  z  lagaña  por  los  oios 
por  oreias  cera  mala  po  las  narizes  mocos 

por  la  boca  los  gargaios  z  muy  pudiewtes  rreglotos 

54  Los  arboles  z  las  yerbas  después  que  pierden  fus  flores 
dan  balsamo  z  olio  vino  z  /pecias  z  odores 

quales  fructos  faze  el  omne  todos  /omos  sabidores 
ca  de  su/o  z  diuso  echa  truenos  de  fedores 

55  De  los  fructos  que  faze  omne  aun  q«/ero  dep¿zrtir 
Fol.  i6r.  maguer  semeie  palrrero  /  E  quiere  se  mucho  garrir 

desir  vos  he  la  verdad  z  non  uos  cuydo  fallir 
qua\  el  árbol  tal  el  fructu  sienpre  lo  oy  desir 

49  Ca/>ui  F///.— De  nuditate  hominis. 

*Níidus,  inqidt  Job,  egressus  sum  de  uíero  matris  meae,  et  nudas  revertar 

illuc.  (Job.  I.)> attendat  quale proferat  indumentum. 

50     Foedam  pelliculam  sanguine  cruentatam. 

51  Capui  /A.— Quem  fructum  homo  producít. 

52  O  vilis  conditionis  humanae  indignitas Herbas  et  arborees  investiga.  Illae  de 

53  se  producunt  flores  et  frondcr,,  et  fructus:  et  heu  tu  de.  te  lendes  et  pediculos  et 
lumbricos.  Illae  de  se  fundunt  oleum,  vinum  et  balsamum,  et  tu  de  te  sputum, 

54-55   urinam  et  stercus:  illae  de  se  spirant  suavitatem  odoris,  et  tu  de  te  redáis  abo- 
minationem  fe  taris.   Qualis    est  ergo   arbor,  talis  est  fructus.    *Non  enim 
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56  Ca  en  santa /critMra  sabed  asi  lo  bemos 

todo  Uenpo  toda  ora  quando  qw/'er  que  lo  leemos 
que  buen  fructo  de  mal  árbol  nuwca  rre^ebir  podemos 
ni»!  de  cardos  nin  de  espinas  figos  maduros  conbremos 

57  De  los  om?tes  que  non  sabe»  podria  seer'  pr¿gu«tado 
qií^  es  omwe  segu«d  forma  mae/tr<?  dad  nos  rrecado 
el  omne  es  arborciello  de  yuso  a  sus  tornado 

que  aue  por  las  rrayzes  los  cabellos  del  su  cabo 

58  El  cuello  co«  la  cabeza  por  su  trowco  es  co«tado 
sobre  el  tronco  el  madero  vientre  pecho  z  costado 

(i  )  Ramos  son  brazos  z  piernas  por  non  ser  deAroncado 
Fol.  i6v.  las  oreias  z  los  dedos  /  Rramas  por  e/tar  yguado 

59  (2)  a.que/ta.  pintada  forma  mientra  bibe  es  pr^^iada 
desque  muere  sus  amigos  no«  lo  quieren  tener  en  casa 
Atal  es  comwo  la  foia  que  del  uiento  es  arrebatada 
que  la  sube  en  las  nubes  d¿lla  no«  sabemos  nada 

60  de  incomodo  senetutis 

Que  cosa  fea,  el  omne  ya  oy/tes  gra«d  partida 
desende  quales  frutos  faze  e//a  forma  tan  bellida 
dexemos  e//a  materia  tan  suzia  z  tan  podrida 
E  diré  fi  uos  plaze  quanta  puede  se^r  su  uida 

61  Quando  fue  fecho  el  om«e  luego  en  la  pr/meria 
nueueciewtos  años  z  mas  el  omwe  bebir  solia 
porque  oy  no»  bibe  tanto  si  dixere  que  non  sabia 
ffaria  muy  grand  pecado  porqjí^  se  que  uos  mentirla 

56        potest  arbor  mala  frucius  bonos  faceré.^  (MUh.  Vil  et  Xll.)  ^Quid  est  enim 
57-58   homo  secundum  formam,  nisi  quaedam  arbor  inversa?  cuius  radices  sunt  cri- 

59  nes.  truncus  caput  cum  eolio,  stipes  est  pectus  cum  alvo,  rami  suni  illa  cum  ti- 
bits, frondes  sunt  digiti  cum  articuHs.  Hoc  est  folium  quod  a  vento  rapitur,  et 
stipttla  quae  a  solé  siccatur.  (Job.  Xlll.) 

60  Caput  A'.— De  incommodis  senectutis  et  brevitate  vitae  hominis. 

61  In  primordio  conditionis  Immafiae  noningentis  amiis  et  amplius  homines  vixisse 

leguntur  (Gen.  Vi),  sed  paulatim,  vita  Iwminis  declinante,  dix'xt  dominus  aa 


(1)  Loa  dos  primeros  versos  los  nnió  el  copista  a  la  estrofa  anterior  y  empezó  enüomo*  otra  hasta  la 
palabra  naia. 

(2)  Esta  estrofa  la  unió  toda  el  copista  a  la  anterior. 


—  i8  — 

62  Ca  dixol  dios  ¡il  oni«e  de  que  so  certificado 

no«  uibra  todo/ie«pre  qur  de  carne  es  su  e/tado 
Fol.  i-T.  mas  uibra  ciento  z  uexte  /  Años  en  /cripto  es  trobado 

todo  onbre  quf  mas  uibe  creo  que  bibe  lazrado 

63  Depende  dixo  el  salmista  propheta.  z  cosa  fantA 
los  años  de  nuestros  dias  que  cujiplimos  en  /ete»ta 
mas  algunos  por  uentura  si  fuere  fa/'ta  ochenta 
AmplittJ  labor  z  dolor  el  salmo  asi  lo  canta 

64  De/ende  trobamos  en  iob  que  es  muy  santa,  /cr/ptura 
om«e  nas^ido  de  muger  poco  biue  z  poco  dura 

dis  que  nas^e  commo  flor  que  aue  grand  fermosura 
mas  durale  poco  tí^«po  con  coyta  z  con  ardura 

65  Qua«do  viene  a  vejez  (i)  el  corado»  ha  cansado 
la  cabeza  le  tríemele  el  colodrillo  mef/ado 

las  oreias  aue  sordas  el  moco  trae  colgado 
E  fiede  el  aneldo  el  vi/o  ha  menguado 

66  Aue  podridos  los  die«tes  el  rro/tro  enbabado 
Aue  rrugada  la  cara  el  espinazo  gibado 

Fol.  17V.  Contreme(je«le  las  manos  ddlas  no«  es  ayudado 

mas  le  valdría  al  me/q«/no  que  nu«ca  fuese  fraguado 

67  Por  poca  cosa  se  ensaña  z  tarde  lo  amawsarredes 
qua«to  mas  lo  falagaredes  ta«to  peor  abredes 

ca  mañas  ha  de  mozuelo  &quefto  bie«  lo  sabedes 
quawdo  dizides  al  viejo  porque  en  lo  quez&á&s 

(.2        Noe.  tNotí  permanebit  spiritus  meus  in  homine  in  aeternum,  quía  caro  est. 
Eruntque  dies  illius  centum  viginti  annorum  (Gen.    VI) dictum  est  a  Psal- 

63  mista *  Dies  annorum  nostrorum  in  ipsis  septuaginiaanni.  Si  autem  in  po- 

tentatibus  octoginta  anni,  et  amplius  eorum  labor  et  dolor (Psl.  LXXXlX)* 

64  *Homo  naius  de  muHere  breui  vivens  tempere Qui  quasi  flos  egreditur  et 

£onteritur » 

65  Caput  X/.— De  incommodis  senectutis. 

Si  quis  autem  adsenectutem  processerit,  statim  cor  eius  affligitur,  et  caput  concu- 
titur,  languet  spiritus  ct  fetet  anhelitus,  facies  rugatur,  et  statura  curvatur 

66  caligant  oculi.  et  vacillant  articuli,  nares  effluunt  et  crines  defluunt,  tremit  tac- 
tus,  et  deperit  actus,  dentes  putrcscunt,  et  aures  surdescunt. 

67  Senex  facile  provocatur,  difficile  revocatur.... 


(1)     Aqa(  \»,j  te  distingue  clanim<-nte  de  ia  i. 
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68     Cree  luego  no«  oluida  e/ta  sienpre  profioso 

lo  que  aue  fuerte  lo  guarda  ca  es  mucho  codicioso 

see  tri/te  z  q«í?relloso  sarnoso  z  po/telloso 

no«  lo  q7«re«  las  donzellas  ni«  las  dueñas  por  esposo 

C9     No«  q«/ere  oyr  a  niwguno  todo  se  lo  q?«ere  fablar 
q/«ere  loar  los  antiguos  z  los  mancebos  despreciar 
lo  que  vs&n  agora  todo  lo  q«/ere  abilitar 
las  cosas  que  so  pasadas  alabar  z  comeradar 

70     Biue  fiQnpre  co«/ospirio  en  todo  angu/tiado 
Enfermo  z  perezoso  de  los  suyos  deshechado 
muchos  males  lo  circu^ídaw  en  fcripto  es  trobado 
com^«o  dize  el  poeta  que  somero  es  llamado 

Fol.  i8r.  71     Pues  callease  los  viejos  contra  los  que  niños  so« 

E  los  que  (i)  niños  contra  dios  pues  que  envejecidos  son 
ca  podra«  se^r  los  niños  ex  convenible  rrazo» 
Ata«  flacos  z  tan  viejos  átales  comwo  ellos  so« 

de  labore  mortaiyu^< 

72  Qua«to  biue  ya  oy/les  z  demás  en  q^al  e/tado 
au«  vos  quiero  dezir  por  dios  sea  /cuchado 
ca  sabedes  que  el  aue  de  arar  no«  ha  coydado 
El  mal  astrugo  del  om«e  sienpre  biue  en  trabaio. 

73  Ca  los  dias  en  qtíe  biue  todos  los  biue  en  trabaio 
E  de  noche  en  su  lecho  non  puede  dormir  folgado 
Ándase  contorneando  z  non  puede /tar  pagado 
pe«/ando  comw/o  podiese  todo  día  malo 

68-69    ienax  et  cupidus,  tristis  et  queruhis,  velox  ad  ¡oquendum,  tardus  ad  audiendum, 
sed  non  tardus  ad  iram:  laudat  antiguos,  spernit  modernos:  vituperat  praesens, 

70  commendat praeteritum,  suspírat  et  anxiattir,  torpet  et  mfirmatur.  AudiHorattum 
poetam. 

Mnlta  senem  circnnYeninnt  incommoda  (Hor.  De  arte  poet.) 

71  Porro  nec  senes  contra  juvenetn  glorientur,  nec  insolescant  juvenes  contra  se- 

nem, guia  quod  sumus  iste  fuit,  erimus  quandoque  quod  liic  est. 

72  Caput  xn.—\s^  labore  mortallum 

*Avis  ergo  nasciiur  ad  volandum,  et  homo  nascitur  ad  labor etn-*  (Job.  V.) 

73  Cuncti  dies  eius  ¿aboribus  ei  aerumnis  pleni  sunt^  nec per  noctem  requiescit  ínens 

eius.  Et  quid  Iwc  est  nisi  vanitas}  Non  est  quisquam  sine  labore  sub  solé,  non 


(1)     El  qut  puesto  arriba  como  corrección. 
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74  Non  es  cosa /o  el  sol  que  non  sea  muy  lazrada 
no«  es  cosa  so  la  luna  que  non  sea  muy  mewguada 
E  lo  que  se  faze  at/í;//po  es  gra.fi  vanidad  prou&dA 
ca  quawto  que  nos  fazemos  todo  es  poluo  z  nada 

75  Aq«¿/to  que  yo  vos  digo  luego  lo  q///ero  proiiar 
Fol.  i8v.  con  el  /  sabio /álamo;/  que  fue  rrey  de  grawd  afar 

ca  pora  dar  buenos  sesos  nu//ca  ouo  el  su  pa.ar 
ni;;  sera  com;;/o  yo  cuydo  quanto  el  mu;/do  durar 

76  Un  fecho  z  vna  fin  a^/i  com;;/o  lo  vedes 

avedes  q«í7ntos  lo  vedes  (i )  que  sodes  z  negar  no;;  lo  podedes 
Ca  fa/ta  que  sodes  muertos  desdel  dia  que  nafedes 
pocos  dias  so;;  los  vuesfros  que  lazerio  no;;  auedes 

de  /tudio  sapie;;tiu;» 

77  Muchos  ama;;  e/te  mu;;do  gra;;des  mae/tros/tar 
quiere/i  catar  en  /trellas  z  los  cielos  e/codriñar 
los  fondones  de  los  mares  z  las  tierras  co;;pasar 
q»ando  bie;/  an  /tudiado  nada  no;;  puede;;  acabar. 

78  Piewsa;;  de  todas  las  cosas  desputar  z  pe;-tratar 
z  dep;-í'dan  qua;;to  puedaw  pora,  a  ot;-ú'S  en/eñar 
rrecibraw  mucha  lazeria  z  n6«  la  podraw  /cu/ar 
Asi  lo  dize  salamo;;  el  que  lo  q«;so  prí^uar 

79  Dixo  aq;;í/tas  palabras  el  rrey  sabio  salamon 
la  sapiewtia  de/te  mu;;do  oue  en  mi  corazow 
vi  trábalo  r  locuras  z  errores  que  y  son 

Fol.  igr.  Ca  do  es  mucha  sabencia  es  mucha  indinacion. 

74  esf  sine  defectu  sub  luna,  non  est  sine  vanitate  sub  iempore <  Vanitas  vani- 

75  tatum,  inquit  Ecclesiasies,  et  omnia  vanitas^ .... 

76  Unus  est  tamen  omnium  finis,  et  idem  effectus....  Jugum  grave....  a  die  exiius.... 
usgue  in  diem  sepulturae.... 

Capul  Xl//.—ot  studio  sapientum 

77  Perscrulenlur  sapientes^   investigetil  alta  coeli,  lata  terrae,  profunda  maris 

et  de  singulis  disputent,  de  cunctis  pertractent,  discant  semper  aut  doceanl. 
Noverat  hoc  experimento  qui  dixerat:   <Dedi  cor  meum  til  scirem  pruden- 

78  tiam   atque   doctrinam,  errores  et  stultitiam,    et   agnovi  quod  essei  labor 

79  et  afflictio  spiritus,  eo  quod  in  multa  sapientia  multa  sit  indignatio  et  qui 
addit  scientiam  addit  dolorem  (Eccl.  l).  >  Luet  enim  oporteai  indagantem  et 
multis  insudare  vigiliis,  et  invigilare  laboribus  et  sudoribus,  vLx  tamen  est 
quidam  tam  vile,  vix  est  tam  facile,  quod  ad plenum  intelligat  fiotno,  compre- 
hcndatque  ad  liquidum,  nisi  forsan  illifd  perfecte  sciatur,  quod  nihil  scitur 


(1)    I«  ««(!<«  esU  como  tachado  por  el  copista. 


—  21    ~ 

80  Qu¡e«  q«/er  mucho /abír  aue  mucho  a  lazrar 

z  E  t/codriñar  muchas  cosas  noche  dia  a  velar 
Asi  com/wo  el  caua  (i)  cowuienele  de  sudar 
bueluesele  el  meollo  no«/abe  de/u  affar 

81  Demás  lo  (\ue  es  peor  trízbaie  q/zanto  q^z/siere 
lo  q«í  es  uil  z  rrefez  piewselo  de  dep;-¿nder 

ca  seguwd  c\He  dis  el/abio  no«  podra  i&nhien  saber. 
que  diga  q/^i?  bie«  lo  sabe  sis  qu/fiere  cono/^er. 

82  Enel  libro  de  sapiez/^ia  e/to  podredes  trobar 

El  cuerpo  que  es  corrupto  al  alma  faz  ag/miar  (2) 

desende  al  cuerpo  que  es  corrupto  (3)  seso  del  om«e  que  quiere  mucho 

Apr^emelo  la  flaqueza  z  faze  lo  co;2turbiar.  [pewsar 

83  El  que  mucho  q«/ere  saber  oya  lo  que  diz  salamos 
todas  las  cosas /on  graues  q/^antas  en  el  mu«do  son 
af/i  que  non  las  puede  om«e  declarar  segu«d  rrazon 
no«  sera  tan  gra«d  /abio  con  todo  fu  huen  /ermo« 

Fol.  19V.  84     El  om«e  mal  auewturado  now  puede  dormir  ni«  folgar 
ni«  de^  ni«  áe  fus  obras  non  puede  rrazon  dar 
ca  trabaia  ta«to  menos  quanio  mas  quier  demandar 
ca  falesce  en  sus  fechos  non  los  puede  acabar 

85     E  qz^ere /codriñar  lo  que  es  de  dios  de  saber 
no«  se  puede  gloriar  ca  non  lo  puede  fazer 
onde  salamow  bie«  lo  podredes  creer 
que  aquel  om«e  mas  duda  qtie  cuyda  mas  entender 

80  perfecte *  corpas  quod  corru7npitur  aggravat  animam,  ei  deprimii  terrena 

81  inhabitatio  sensum  multa  cogitantem.^  (Sap.  IX.)  Audi  quid  super  hoc  sentiat 

82  Salomón:   "-Cunctae  res  difficiles,  non  potest  eas  homo  explicare  sermone. 
(Eccl.  I.) 

83  <íEst  homo  qui  diebus  ac  noctibus  somnum  non  capit  oculis,  ei  nullam  operum 
Dei  potest  invenire  rationem.  Et  quanto  plus  laboraverit  ad  quaerendum, 

84  tanto  minus  inveniet.-!-  (Eccl.  VIII.}<íDcficimit  ergo  scrutantes  scrutinio  {P sal. 
63).  Perscrutator  enim  maiestatis  opprimetur  a  gloria.^  (Prov.  XXV.)  Qui 

85  eni/n  magis  intelligit,  magis  dubitai: Fecii  autem  Deus  hominem  rectum, 

et  ipse  se  infinitis  immiscuit  quaestionibus . »  (Eccl.  VII.) 


(1)  ¿Quería  escribir  el  copista  eauallo.^ 

(2)  La  u  puesta  encima  como  corrección. 

(3)  Las  palabras  cuerpo  que  es  corrupto  están  como  tachadas.  Indudablemente  el  copista  se  equivocó 
de  linea. 
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86     Pues  el  om«e  me/q«/no  porq«¿  faz  me«/iones 
onde  rrecibra  lazerio  z  muchas  tribulaciones 
dios  lo  fizo  biew  derecho  el  demanda  q«t'/tiones 
que  fi  todo  /ieftpre  ui/q///e/e  qo«  les  fallaria  fondones 

de  uariis  horoinU''''  /tudiis 

87-    Oyyies  muchas  rrazones  del  que  q«/er  mucho  saber 
lo  que  ha/tudiado  qwíjnto  le  puede  ualer 
Fol.  2or.  deziruos  he  si  uos  plaze  de\  /  Que  quiere  enrreq^/í^er 

niwguno  nofi  /era  rrico  om>ie  por  /ienpre  al  sol  yacer 

88  Por  amor  de  ganar  algo  los  omwes  que  son  mortales 
andan  corre;/  e  tra/torna«  por  oteros  z  por  valles 
faze«  uias  z  caminos  por  /ierras  z  piña/cales 
de/e«de  pasaw  la  mar  en  q«¿/ufre«  muchos  males. 

89  E  pone;/  se  a  tronidos  z  a  rrayos  muy  mortales 
de/ende  a  pluuias  r  a  uie;/tos  z  a  todas  te;/pe/tades 
/codriña;?  todo  el  mu;/do  z  los  fondones  de  los  mares 
por  ganar  vna  meaia  muchos  pierden  sus  verdades. 

90  Taiaw  duelan  urde;/  texen  faze;;  muchas  mae/trias 
planta;/  uiñas  faze;/  ca/as  uertas  fornos  pe/q/<í?rias 
faze;/  furtos  z  engaños  que  son  malas  merchaderias 

muchas  maneras  cata  el  om«e  por  el  dinero  (i)  r  por  amor  de  los  dine- 

[ros  otras  muchas  follias 

Fol.  20V.  91     Muchas  maneras  cata  om;/e  (2)  por  amor  el  /  dinero  ganar 
porq?^  aya  dignidades  que  lo  traya«  a  onrrar 
por  pecados  a  las  buenas  no;;  se  q///ereK  aco/tar 
quantsis  son  buenas  o  malas  non  podria  rrezar 

86  CaputXlV.—Oe  variis  studiis  hominum. 

Currunt  et  discurrunt  mortales  per  sepes  et  semitas,  ascendunt  montes,  trans- 
cendunt  calles,  transvolant  rtipes  pervolant  alpes,....  rimantur  viscera  terrae, 

88  profunda  maris exponunt  se  ventis  et  imbribus,  tonitruis  et  fulminihus,  ftuc- 

tibus  el  procellis 

89  Metalla  ctidunt  et  confianí,  lapides  sculpunt  et  poliunt,  ligna  succidunt  et  do- 

lant,  telas  ordiuntur  et  texunt  vestes aedificant  domos  plantant  fwrtos 

pastinant  vineas  succendunt  clibanos piscantur diripiunt  et  furantur 

90  decipiunt  et  mercantur et  innúmera  talia  faciunt,  ut  opes  congerant,  ut 

quaestus  multiplicent  ut  lucra  sectentur  ut  /wnores  acquirant,  ut  dignitates 
extollant et  haec  quoque  labor  et  mentís  afjlictio. 

Si  mihi  non  creditur,  Salomoni  credatur. 


(1)  Ea  el  veno  de  la  estrofa  91;  error  de  copigU. 

(2)  Omn«,  arriba,  como  enmienda. 
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92  P^ro  q«/ero  uos  desir  z  non  uos  lo  oluidedej 
qwíznto  auedes  ganado  z  q//anto  <\i(C  ganaredes 
non  es  al  sino«  lazeria  si  uos  bie«  lo  entoldes 
creedlo  a  salamo»  /i  a  mi  non  lo  creedes. 

93  El  rrey  sabio  /álamo;;  kjji  dixo/us  affares 
fizo  casas  fizo  uertas  planto  uiñas  z  pomares 
fizo  pezinas  de  aguas  pora  rregar  las  heredades 
en  los  rrios  caudales  píJ/'a  pescar  los  cañales 

94  De  las  tierras  dílos  rreys  faze  oro  allegar 

z  áe  las  mis  posesiones  mucho  arge«t  montonar 
de  faze  ua/os  preciados  pí^ra  uino  mini/trar 
^      joglares  e  joglaresas  p¿>/-a  delante  mi  cantar 

Fol.  2 ir.  95     Oue/ieruos  z  anillas  z  familia /in  me/ura 

oue  bu/tos  de  ganados  non  sabria  co;/tadura 
veniji  en  W^exusaXccn  todos  los  de  mi  natura 
E  demás  todos  los  otros  en  rriq^eza  e  véwtura 

96  Aq«(f/tas  cosas  pensadas  el  sabio  rrey  /alamow 
leuawtosle  un  sospiro  echólo  de  corazón 

dixo  q/mnto  oy  he  fecho  no^z  uale  vn  pipio« 
es  vanidad  z  lazeria  todo  ua  en  perdición 

97  quawdo  a  tan  cuerdo  om«e  ojie  nu«ca  ouo/u  par 
las  rriqwezas  de/te  mu«do  asi  las  ojdfo  auiltar 
o^ue  fara  el  om/ze  pobre  oju  siewp/'í  ha  de  trabaiar 
non  quiera,  otras  rriqí/^zas  pie«/ese  a  dios  ganar 

de  álaerfis  anxietatib/^^ 

98  Aun  uos  q«/ero  dezir  del  omne  mal  aue«turado 
Fol.  2 IV.  todo  tienpo  en  que  uiue/ie«pr(?  lo  /  uiue  lazrado 

de  temor  z  de  te«blor  syepre  es  acompañado 
de  tri/teza  z  de  dolor  nuwca  /e  uee  menguado 

92  « aedificavi  mihi  domos  et  planiavi  mihi  vineas;  feci  hortos  et  pomaria 

93  exstruxi  mihi  piscinas  aquarum  ut  irrigarem  silvam  lignorum 

94  possedi  servas  et  ancillas,  muUamque  familiam  habui,  armenia  quoqtie  et  et  mag- 

nos ovium  greges,  ultra  omnes,  qui  fuerant  ante  me  in  Jerusalem.  Coacer 

95  vavi  mihi  aurum  et  argentum^  et  substantias  regum  et provinciarum.  Feci  7nihi 
cantores  et  cantatrices scyphos  et  urceolos  in  miftisterio  ad  vina  fundenda 

96  Cutnque  me  convertissem  ad  universa,  quae  fecerant  manus  meae vidi  in 

ómnibus  vanitatem  et  afflictionem  aniíni,  et  nihil  perhianere  sub  solé.  (Eccl.  I.) 

98-99  Caput  XV. — De  diversis  anxietatibus 

O  quanta  mortales  angil  anxietas,  afligit  cura metus  exterret,  tremor  concu- 

tit dolor  affligit,  conturbai  tristitia 

Pauper  et  dives,  servus  et  dominas bonus  et  malas,  omnes  mundanis  cruciati- 
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99     Rico  pobre  /eñor  /ieruo  bueno  o  malo  qua\  se  quier 
no«  puede  bevir/in  ardura  por  q//anto  se/opier 
damas  A/fi  dize  job  el  onbre  que  mal  fezier 
Que  yra  en  perdición  z  todo  qwanto  el  ouier 

de  mi/ería  paup^ru/» 

I  DO     Dixe  uos  dí-la  rriqwíza  comwo  se  puede  ganar 

dí'Ios  que  la  ganar  q«/eren  q«íznto  aue«  de  lazrar 
después  que  la  ha  ganado  q;/anto  les  puede  pr^/tar 
desir  uos  he  d^la  pobreza  q«anto  mal  ha  de  pasar 

1 01  El  onbre  enpr£»be9Ído  trae  capa  muy  catiua 
q//ando  aue  la  camisa  non  puede  av<?r  la  saya 

Fol.  22  de/falles  /  cele  la  calida  trae  rrota  la  ^apata 

por  pecados  non  ha  bragas  que  pueda  cobir  la  nazga 

102  La  muger  enpobrezida  trae  me/q7//no  tocado 
aue  rrota  la  camisa  z  pare/9ele  el  co/tado 
muchas  so«  ta«  mal  a/trugas  z  tan  mesqwmo  fado 
que  non  tiene;?  co«  que  cubraw  el  vergonzoso  forado. 

103  Qua«do  uiene  el  euierno  que  faze  malas  eladas 
apr/emelo  el  grawd  frió  z  fiere  grawdes  q//i?xaradas 
el  que  non  trae  dineros  non  puede  trobar  posadas 

si  las  entrare  por  fuerza  darle  an  gr^zñdes  palancadas 

104  Aun  vos  quiero  desir  del  pobre  z  áel  mewguado 
Fol.  22V.          por  la  su  mala  vewtura  /  De  todos  es  oluidado 

z  de  todos  confundido  z  de  todos  despreciado 
lo  que  es  mayor  qwebranto  délos  suyos  desechado. 

105  Si  pediere  por  las  puertas  pidra  muy  enve/'gonzado 
si  non  quijiere  pedir  non  dormirá  bien  folgado 

mas  Siunque  pida  por  las  puertas  de  fanbre  sera  aquexado 
A  pedir  abra  por  fuerza  maldisiendo  el  su  fado 

106  Quando  se  vee  en  coyta  e  muy  mala  sazón 
contí/rbase  le  el  seso  asi  faze  el  corazón 
tornase  contra  dios  e  dize  atal  rrazon 

que  non  parte  bien  las  cosas  qwantas  enel  mundo  son 

¿>us  affliguntur,  et  mundanís  afflictionibus  crucianlur Si  impius fuero, 

vae  mihi. ....■»  (Job  X.) 
100  Caput  A'F'/.— De  miseria  diuitis  et  pauperis. 

104  « fr aires  hominis  pauperis  oderuni  eum.  Insuper  et  amici  procul  recesse- 

runt  ab  eo*  (Prov.  XÍX). 

105  ,....  et  si  petit,  pudore  confunditur  et  si  non  petit,  egestate  consumitur,  sed  ut 

106  mendicet,  necessitate  compellitur.  Deum  causatur  iniquum  quod  non  rede 
dividat 
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.I07     Onde  dize  salamow  qiíe  mas  le  ualdria  morir 
que  mesqwmo  z  catiuo  en  este  muwdo  beuir 
mal  lo  q«/ere  su  vezino  de  mas  non  puede  foyr 
Fol.  23r.  que  de  mien  /  tra  que  fuere  pobre  de  mal  non  puede  salir 

1 08  los  hermanos  al  hermano  que  es  pobre  no«  lo  amaw 
los  amigos  lo  delexa«  fuye«  dd  no«  lo  aco«paña« 
por  la  su  mala  ue«tura  q?^ando  lo  trobaw  no  lo  fablaw 
a  qut  daua  i^ien  ueueres  a  un  beuer  non  lo  llaman 

109  Onde  los  proverbios  antiguos  sabet  que  son  verdaderos 
los  omwes  de  aque/te  mu«do  quando  auew  muchos  digneros 
muchos  aue«  de  amigos  z  muchos  de  compañeros 

mas  quando  torna  el  uisiesto  andarse  todos  /eneros. 

1 1  o     Pues  qui  lo  biew  conosciere  puede  auer  grawd  dolor 
ca  puede  auer  fide  rrey  z  de  grawd  emperador 
qt(e  sino«  ouiere  rriqwezas  non  puede  auer  honor 
si  las  ouiere  vn  porqjíerizo  sobre  todos  ha  valor 

Fol.  23V.  1 1 1    Onde  cowsejo  a  todo  om«e/i  quiere  beuir  honrrado 
z  dogelo  por  juyzio  ca  beo  que  es  guisado 
que  gane  comwo  podiere  tan  solamewt  sin  pecado 
E  que  non  pueda  ser  del  diablo  accusado. 

1 1 2  Mas  han  muchos  enel  mu«do  muy  rricos  z  abordados 
so«  soberbios  z  grandiosos  z  pora  fer  de/en  f frenados 
corre«  saltan  por  do  quieren  si  mal  fazen  so«  pagados 
onde  so«  plenos  de  culpas  por  que  serán  mal  penados 

113  La  rriq?/eza  quando  se  gana  ganase  co«  gra«d  trabaio 
onde  guardarla  es  grawd  myedo  en  perder  dolor  z  daño 
onde  dize  el  apo/tol  que  matheo  es  llamado 

vbi  e/t  el  tu  tesoro  y  es  el  lodo  tu  cuydado 

107  Melius  est ?nori  qua?n  indigere»  (Ecel.  XL).  t  Etiam  próximo  suo  pauper 

odiosus  eritT  (Prov.  XIV). 

108  « fratres  hominis  pauper is  oderunt  eum.  Tnsuper  et  amici  proctil  recesse- 

runt  ab  eo^  (Prov.  XIX). 

109  Doñee  eris  felix  etc.  (Ouid.  Tris.  I.  IX.  3.) 

1 1 2  Dives  autem  a  superfluitate  resolvitur.,  et  jactantia  effrematur,  currit  ad  libi- 
tum,  et  corruit  ad  illiciium 

113  Labor  in  acquirendo,  timor  in  possidendo,  dolor  in  amittendo Ubi  enim  est 

thesaurus  tuus  ibi  est  et  cor  iuumt  (Math  VI). 
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de  mi/eria  do/«/non</«  /eruor«w 

1 14  Déla  rriquíza  de\  muwdo  (i)  om«e  non  uos  q«/ero  mas  contar 
^                       Fol.  24T.           contarla  he  adelante  meior  /  En¿l  su  logar 

desiruos  he  dílos/ieruos  qwanto  mal  puede»  durar 
co«  los  sus  malos  señores  que  los  ha«  de  dominar 

1 1 5  Qua«do  en  casa  de\  sieruo  el  señor  quiere  cenar 
enbia  su  /cudero  que  lo  faga  adoba/' 

del  /leruo  mal  aue/;turado  lo  que  aue  quier  negar 
mas  con  todo  negro  dia  auelo  de  magnife/tar 

116  El  señor  en  este  comedio  por  las  viñas  va  cafar 
Anda  valles  z  oteros  caza  non  puede  trobar 
trae  ca«sada  la  bestia  los  canes  quieren  folgar 
el  azor  anda  gritawdo  por  amor  de  se  jeuar 

117  El  señor  viene  aposado  el  su  rrofin  muy  cawsado 
trae  sus  canes  fanbrye«tos  z  el  ajor  no«  cevado 
qMando  entra  en¿l  posade  muéstrase  muy  ayrado 
el  /ieruo  esta  apremiado  comw/o  mur  en¿l  forado. 

1 1 8  Comwo  el  buey  va  a  la  melena  (2)  maguer  q«?era  o  no«  q«»era  aver  se  a 

[de  demo/trar 
Fol.  24V.  commo  buey  a  la  melena  va  su  mana  a  vtfsar 

desewde  si  aue  gallina  si  no«  yr  la  a  buscar 
pera  comprarla  comwo  quier  pora,  el  azor  feuar. 

119  E  demás  si  aue  el  sieruo  buey  o  puerco  o  pollino 
sacargela  ha  de  casa  e  metra  y  su  rrofino 

sera  desapoderado  d<;l  su  pa«  e  d¿I  su  vino 
e  yazra  co«  sus  fiiuelos  en  casa  de  su  vesino 

1 20  Aun  qttí'ero  vos  desir  sobre  esta  mesquma  fena 
por  la  culpa  del  señor  el  /leruo  Ave  lazeria 

z  si  el  sieruo  aue  culpa  el  señor  aue  la  prenda 

que  quier  c&nten  los  mayores  los  menores  ha»  la  pena 

121  Onde  dize  gra«d  verdad  el  rrey  sabio  salamow 

el  /ieruo  co«  su  señor  no«  andaw  bie«  acompaño» 
ni«  el  pobre  co«  el  rrico  non  partirá»  bie»  qu/ño« 
ni«  sera  bie«  segurada  oueja  co«  el  león. 

"4  Ca/ut  XV//.—De  miseria  servorum  et  dominorum 

120       Culpa  domini,  servi  pocna:  culpa  serví,  domini praeda: 


(1)    La  palabra  mundo  como  borrada. 

(2(     La«  palabras  Comwu»  el  baey  va  a  la  meUna  están  como  borradas;  es  este  un  yerro  de  precipitación 
del  «opiata. 
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Fol.  25r.  121    Onde  el  sieruo  mal  astrugo  es  catiua  criat«m 
ca  fue  frawco  engendrado  a  p/vncipio  de  natw/a 
después /tablecio  el  sieruo  la  su  mala  ventura 
porqttí'  sufre  mucha  coyta  z  mucha  mala  rre//cura 

122  Onde  el  sieruo  mal  astrugo  es  catiua  criazón 
onde  se  tiene  por  catiuo  porq«í  Aue  de  seruir 
si  fezier  o  no«  fezier  sie«p;-¿  Aue  de  seruir 
demás  no«  es  todo  suyo  <\ue  señor  ha  de  t>eruir 
miser  e/t  (\ue  de  ageno  siewprf  aue  de  beuir  ( i ) 

123  Dezir  vos  he  mas  adelante  scuchatme  a  sabor 

si  uisqzí/ere  entre  sieruos  el  (\ue  fuere  cruel  señor 
por  maleza  díalos  sieruos  siewprí  uibra  en  temor 
E  el  q«¿  fuere  muy  ma;2so  dallos  no?/  abra  honor 

1 24  De  mas  dize  salamow  z  dize  muy  grawd  v<jrdad 
Fol.  25V.  q«¿  bondad  nasce  dd  bjaeno  z  áe\  /  falso  falsidad 

E  odio  z  mal  qx^rcM^ia  otro  si  de  crueldad 

séneca  dize  Q¡iie  vileza  nasce  desp/'^cio  desp/rcio  de  familiaridad 

125  Onde  conuiene  al  señor  sie^zpre  ser  apareiado 
en  todo  logar  <\ue  fuere  bie«  armado  E  guarnido 

q«¿  se  pueda  deffender  de  aquellos  qw¿  fuer  asechado 
z  ven9er  sus  enemigos  por  bebir  siewpre  onrrado 

126  Pues  el  sieruo  z  el  pobre  z  el  rrico  z  el  señor 
nu«ca  pueden  fazer  uida  ojie  les  sea  co«  sabor 
ca  dizelo  salamow  ojie  el  mayor  al  menor 
dedos  piras  ojie  touier  darle  ha  la  mas  peor 

127  De  mas  trobamos  en  escrito  ojie  van  señor  ni«  vasallo 
ni«  el  rrico  ni«  el  pobre  no«  bibe«  sin  dia  malo 

ca  la  nsiUira.  del  dia  a  tal  es  su  fado 
que  non  puede  bebir  vn  dia  sin  cuydado. 

1 2 1  Natura  liberas  geníiit,  sed  fortuna  servas  constituit. 

122  Miseri  qui  castra  sequuntur,  guía  miserutn  est  vivcre  aliena praeda. 

123  Dominum  autern  si  crudelis  est^  oportet  vereri propter  nequitia?n  subjectorum; 
si  mitis  est,  contigit  illi  contemni  propter  insolentiain  subjectorum 

1 24       familiaritas  parit  contemptum 

125  Oportet  enim  eum  semper  esse  paratum  ubique  munitiun  iit possit  insidias  ma- 
lignantium  precaveré  opugnantium  iniurias  propulsare,  hostes  conterere 


(1)     Toda  la  estrofa  parece  muy  alterada. 
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1^8  De  miseria  co//line«?i«w- 

Fol.  26  r.         Qual  uida  han  estos  q/zatro  biew  la  oy/tes  co»tar 
dexo  aq//¿sa  materia  de  otrí7  q«/ero  Tablar 
diré  vos  dí-ios  ca/tos  q//í7nto  mal  ande  endurar 
desez/de  de  los  casados  el  mal  que  han  de  pasa;- 

129  El  casto  sufre  grawd  coyta  como  lo  podedes  asmar 

ca  su  alma  q///ere  codi  (i)  liwpieza  la  carne  forniguear 

onde  si  digo  que  la  carne  esto  no//  q«/ere  codiciar 

ta//  bie«  ta//  hien  uos  puedo  de^ir  q/zd  fuego  no«  puede  quí'mar 

130  Que  a  tal  es  dda  carne  la  su  príjpia  malezcad 
no;/  es  oy  onbre  ni«  fenbra  de  tan  alta  sa/ztidad 
que  no;/  aya  algu«  t/¿//po  mouida  su  volu;/tad 
p£»ra  fazer  ejja.  cosa  maguer  sea  suciedad. 

131  Onde  dize  su  semejable  vn  om//e  de  gra//d  saber 
que  el  om«e  de  uil  naüira  maguer  q///erre  bueno  ser 
por  q//anto  seso  que  haya  no«  sa  puede  defe«der 
que  su  villeza  en  el  no7/  aue  de  pares9er 

F0I.26V.   132  Onde  dize  el  apo/tol  mejor  cosa  es  casar 

que  el  om«e  por  fornicio  en  fuego  deua  q//fmar 
ca /atañas  es  artero  sie//pre  lo  ama  te;/tar 
E  aguial  carnal  mewte  que  lo  pueda  engañar. 

133  De  mas  sabe  fazer  fuego  de  luxuria  encender 
z  sabe  donar  materia  z  sabe  donar  poder 
sabe  dar  logar  z  t/V;/po  pora,  ese  plrito  faser 

puedo  vos  poner  ensie;/plo  en  vn  rrey  de  grawd  poder 

134  Eníl  libro  dí-los  rreys  trobamos  tal  escr/pt//ra 

que  dauid  propheta  santo  e  rrey  de  muy  gra«  cordura 
con  la  muger  de  vrias  dueña  de  gra//  fermosura 
fizo  a  toda  su  guisa  z  otro  gra/zd  desmesura 
ca  fizo  matar  a  vrias  e/ta«do  en  su  seruidura 

1 28  Caput  AT///.— De  miseria  continentis  et  conjugati. 

129  Si  poiest  ignis  non  urere  potest  caro  non  cotuupiscere 

132  « ne  tentet  vos  Satanás  propter  incotitinentíafn  vestram.  Melius  est  enim 

nubere  quam  uri  (I  Cor    VIL)  Pug?iai  ergo  contra  continentiatn  ángelus 

1 33  Satanae  qui  carnaliter  stimulat  et  graviter  colaphizai,  ignem  naturae  flatu 
suggestionis  succendit,  materiam  apponit  facultatem  iribuit,  et  opportunitatem 
ministrat. 

'34       cum  David post  meridiem  deambularet  ¡n  palatio  domus  regtae,  videns  ex 

adverso  Bethsabe  se  lavatitem,   tmisit  et  tulit  eain  et  dormivit  cum  ea,   erat 
enim  muHer  pulchra  nimis  (II  Reg  XII). 


(1)    Como  bomdo  por  el  copista. 
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135  De  miscvia  co/''jugator//'/¿ 

Ca  uida  fazen  los  ca/tos  porque  poco  he  cowtado 
rruego  vos  mucho  a  todos  que  me  sea  p^j-donado 
direuos  d^la  su  vegada  d¿?l  om«e  que  es  casado  ' 

Fol.  27  r.  comwo  bibe  en  este  mu«/do  muy  coytado  z  lazrado 

136  E  lo  que  diz  el  apo/tol  e//o  uos  q«/ero  Jezir 

el  om;/e  que  es  casado  mucho  niai  ha  de  pasar  sofrir 
por  mantener  bie«  su  casa  no«  puede  folgar  ni«  dormir 
siq«/cr  pobre  siq«/er  rrico  e/to  no«  puede  foyr 

137  desewde  la  su  muger  noche  z  dia  le  es  trista 
si  de  oro  o  de  argent  la  toca  rio  ha  lista 
damas  si  la  tien  perrada  ella  saldrá  a  la  ui/ta 

ca  pesa«do  al  marido  de  lodos  q/«ere  ser  vista  (i)  qui/ta. 

138  Si  fezier  lo  que  non  deue  q«/ere  que  le  sea  sofrydo 

si  feziere  grandes  nuevas  qz//ere  que  le  sea  co«se//tido 
Asi  que  de  la  muger  mucho  mas  ual  su  uestido 
que  quanto  tiene  en  casa  ella  z  su  marido 

139  Al  marido  por  ventura  si  nol  ploguier  esta  cosa 
Fol.  27  v.         parar  se  le  ha  delawte  sospirawdo  z  ¡  q«^rellosa 

ferirse  ha  en  sus  pechos  covamo  faz  muger  plorosa 
sobre  todos  uesinos  dis  que  ella  mas  doliosa 

140  Onde  dize  grana  verdad  el  rrey  sabio  saiamow 

que  en  este  mundo  me/qui'no  tres  cosas  muy  fuertes  so« 
que  echan  fuera  al  om«e  de  toda  su  maysion 
muger  mala  z  gotera  z  fumo  toda  sazón 

141  Ca  la  muger  que  es  mala  nu'zca  es  bien  rrazonada 
maguer  haya  bue«  marido  ella  nu«ca  es  pagada 
reclama  que  su  vesina  na  ve/tida  z  onrrada 

z  ella  entre  las  otras  desnuda  z  derramada: 

1 36  Disirahiiur  enim  per  muHas  angustias,  et  in  sollicitudines  varias  disseca- 
tur,  ut  filiis  et  uxori,  famulis  et  ancillis  necesaria  quaerat  et  suhninisiret _ 
«  Trtbulationes  ergo  cartiis  habet  hujusmodi  (I  Cor.  Vil). 

1 37  Uxor  contendii  haber e  pretiosum  ornamenium  et  variam  supellectilem,  ut 

138  pluris  saepe  sit  cultus  quam  census  mariii:  alioquin  per  noctes  et  dies  plangit 

1 39  et  suspirat,  garrit  et  murmurat.  Tria  sunt  enim,  quae  non  sinunt  hominem  in 

1 40  domo  permanere,  fumus,  stillicidium  et  mala  uxor.  Illa  inquit  ornatior  proce- 

141  dit,  et  ab  ómnibus  honoratnr:  ego  autem  misérrima  in  conventu  mulierum  sola 


(Ij     Como  borrado  por  el  copista. 


142     Quiere  qi/c  todos  la  amen  atal  es  la  su  natura 
/i  uee  amar  a  otras  entre  si  ha  grana  rrencura 
mas  q///  ouiese  tal  muger  por  p^^-der  toda  cordura 
rruegue  bie;/  al  criador  que  le  faga  poca  dura. 

Fol.  28  r.  143  Aue  otras  malas  maneras  la  en  fuei-te  /  puwto  nasfida 
Ella  qwere  sio/pre  uew^er  t  nu«ca  qw/erre  ser  uew^ida 
no//  q///er  seruir  a  ninguno  z  quiere  ella  ser  seruida 
dese//de  q///erese  enseñorar  z  no«  se^^-  apy^miada 

144  Demás /y-  es  muy  fermosa  de  muchos  es  codiciada 
si  es  fea  z  desapuesta  es  de  todos  desdeñada 
mas  pone  se  los  rreuoles  z  demuestra  se  pintada 
porq/<e  muchos  se  engañan  quando  la  vee«  afeytada 

145  Onde  guarde  todo  om«e  que  se  pediese  guardar 
q/íe  non  case  co«  tal  dueña  si  lo  podiese  escapar 

ca  muger  q/zí"  quieren  muchos  no«  la  puede  om«3  curiar 
si  ella  en  todas  guisas  a  mal  se  q/«siere  dar 

1 46  Demás  si  fuere  mafesma  o  soberuia  o  yrada 
o /i  fuer  loca  o  fea  o  de  su  seso  menguada 
non  la  podra  dexar  de  que  la  ouiere  por  iurada 
si  fornicio  nol  pro\ia.se  porq//¿  sea  dexada 

Fol.  28  V.  147  Sobre  esto  dize/ant  pablo  apo/tol  de  huen  cowuerto 
la  muger  que  es  casada  si  non  guardar  bie«  su  veito 
Asi  que  oiro  ninguno  non  faga  hy  su  puerto 
dexarla  ha  su  marido  sepa  que  non  faze  tuerto. 

1 48     El  bue«  apo/tol  sa«  pablo  que  dixo  esta  rrazo?t 

lo  que  dize  a  la  muger  effo  dize  al  marido  (i)  varo» 
ca  pues  muger  z  marido  amos  una  carne  sow 
Ambos  so«  de  una  ley  z  de  vna  cowdician. 

142  despicior,  a  cuntis  cotttemnor.  Sola  vult  diligi,  sola  laudari,  aUeritis  amorem, 
suuin  asserii  odiuin,  alierius  laudem,  suum  suspicatur  dedecus.... 

143  Vincere  vult,  sed  vinci  non  valet.  Famulari  non  patitur ,  sed  dominari  moliiuf. 
Cuneta  vult posse,  nulla  nonposse.  Si pulchra  fucrit,facile  adamatur:  si/oeda, 

1 44  tion  facile  concupiscitur.  Sed  difficile  custodiinr,  quod  a  multis  diligitur:  eí  mo- 

145  lesiutn  est  posidere  quod  nenio  dignatur  haber e 

146       Si/oeda,  si  fétida,  si  aegra,  si  fatua,  si  superba,  si  iracunda nisi  prop- 

ter  solam  fornicationem,  non  potesí  uxor  a  viro  dimitti. 


148       lErunt  dúo  in  carne  una^  {Gen.  UI). 


(1)     Como  borrado  por  el  oopÍHta. 


—  31  — 

149  Pues  guardar  se  deuew  amos  que  non  q/<t'era7i  y  pecar 
ca  maguer  q///era«  vno  a  olffl  por  e/to  se  puede«  dexar 
quanto  biua;/  en  e/te  mundo  non  se  podran  mas  casar 
fa/ta  que  el  o  ella  deste  mu«do  ha  de  pasar 

150  Desir  uos  he  dt'las  penas  del  om«e  no»  piadoso 
que  non  aue  piedad  de  su  xiano  coytoso 

no»  uera  la  fas  de  dios  iehu  x°  glorioso 

descendra  en  los  enfiernos  do  no»  abra  paz  ni»  gozo 

Fol.  2y  r.  151  El  om^e  no»  piadoso  un  yermen  trae  co»sigo 
en  su  cowciew^al  trae  el  mortal  enemigo 
alia  dentro  en¿l  enfieyno  del  sera  sienpre  rroydo 
si  aqui  non  faz  emienda  de  q«antos  tnales  fizo 

152  Este  u'ermen  es  muy  malo  sienpre  rroe  sin  mesura 
con  el  fuego  del  infie^'no  aue  toda  su  natura 

qm'er  el  fuego  quier  el  uermen  sienpre  uiue  sienpre  dura 
Asi  di^e  ysayas  en  la  su  santa,  scr/ptura 

153  El  om»e  no«  piadoso  q«¿  mucho  es  ensalmado 
después  que  el  es  muerto  su  logar  no»  es  trobado 
con  poq?«lleio  sonido /u  nowbre  es  oluidado 

Asi  comwo  faz  el  polvo  que  del  viewto  es  leuado 

1 54  Ca  los  omwes  q/ee  son  malos  z  obra»  yniqw/tades 
Fol.  29  V.         z  /enbrfc»  muchas  baraias  z  leuan  /  ta»  falsidades 

E  dize»  muchas  mentiras  z  mortigua»  las  verdades 
Sera»  todos  destruydos  z  todos  sus  maluezcades 

155  Desewde  los  q/íe  son  crueles  aue»  soberbia  E  yra 
An  invidia  z  codicia  auaricia  E  mewtira 
homicidio  z  luxuria  bie»  son  de  co»pañia 

z  otras  muchas  malezas  que  desir  no  las  sabría 

1 49       sed  nec  dimittens  poitest  aliam  ducere. 


150  Caput  XIX. — De  miseria  bonorum  et  malorum. 

151  '■vermis*  enim  conscieiifiae  numquam  tmriiur,  eí  ignis  rationis  nunujuam  exs- 

152  tinguUur  (Isa.  CXVI). 

153  ......  v-qui  operaniur  iniquitatem  et  seminant  dolores  ei  tnetunt  eos  fiante  Dea 

perisse »  ^ 

155       Superbia  infiat,  invidia  rodit,  avaritia  stimulat,  ira  succendit,  angit  gula,  dis- 
solvit  luxuria,  ligat  mendacium,  maculat  homicidium. 
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156  Por  malos  uicios  que  auew  an  corrupta /u  na.tura 
son  se  dados  al  diablo  z  de  dios  no»  auew  cura 
onde  diz  en  muchos  logares  la  sta  sc^/ptura 

que  les/ta  aparejada  mucha  de  mala  vewtura 

157  llouera  dios  lazos  de  fuego  en  que  sea»  enlazados 
Asi  lo  diz  el  prí'phí/a  ca  de  dios  son  ayrados 
leuarlos  ha  el  diablo  en  fuego  serán  echados 
ene\  dia  del  juicio  non  serán  dende  sacados 

Fol.3or.    I  5S  Alli  auran  sus  palacios  los  que  son  luxuriosos 
perjuros  z  omizieros  z  falsos  z  los  mentirosos 
herejes  z  descreydos  logreros  z  auarosos 
ladrones  z  rrobadores  soberbios  z  codiciosos 

1 59  Onde  todo  omne  de  aqw^/te  mundo  que  mucho  pudo  pecar 
faga  penitencia  buena  si  alli  non  qw/er  lazrar 

ca  no»  quiere  dios  su  muerte  jorque  y  deua  penar 
mas  quiere  que  se  conuierta  porqz^é  se  pueda  saluar 

160  De  miseria  bonor;/»^ 

Desir  uos  he  délos  ju/tos  los  malos  q;«ero  dexar 
de  los  omnes  que  son  sawtos  z  a  dios  se  quieren  dar 
sabed  qu^  en  este/ieglo  mucho  mal  ha»  de  pasar 
mas  gozaran  en^l  otro  con  q«/en  aue»  de  rregnar 

161  lo  que  troho  en/cr/pto  e^o  uos  q«/ero  contar  (i)  desir 
ca  lo  dize  el  apóstol  por  que  no»  cuy  do  mentir 

todo  omne  en  este  murado  que  a  dios  q///re  seruir 
/carnios  z  batimií,vtos  z  muerte  aue  de/ofrir 

K0I.30V.   162  Desir  uos  he  de  sant  pedro  apóstol  de  dios  amado 
fue  metido  en  cadenas  en  la  carmel  encerrado 
desende  por  u/Vtud  de  x°  déla  cargel  fue  sacado 
a  la  fin  cabeza  ayuso  en  la  crux  fue  enforcado 

163     Otrosi  su  hermano  que  sant  andres  es  llamado 

por  la  ley  llamaua  (2)  pr^dicaua  en  la  crus  fue  atrauesado 
E  enalta  colgó  tres  días  biuo  z  muy  afrowtadó 
otrosi  sa»^  e/teua«  en  crus  fue  apedreado 

156        Vitium  enim  corruinpit  naturam,  Apostólo  testante,  

160       Sed  et  tqui  pie  vivere  volunt  in  Christo,  persecutionen  patiuntur.-»    (II 

161  Tim.  II í).   "Sane ti  namque  ludibria  et  verbera  experti,  insuper  et  vincula  et 
carceres,  lapidati  sutü  stcti  sunt,  tentati  sunt,  in  occisione  gladii  mortui  su?it. 


(1)  Como  borrado  por  el  oopista. 

(2)  Como  borrado  por  el  copÍBta. 
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164  Saw  jud»  evangelista  en  la  cuba  fue  metido 
la  cuba  fue  sepades  llena  de  olio  feruido 

mas  plogo  a  iliu  x"  que  non  fue  cocho  niw  ardido 
Kl  cnpírador  quel  y  metió  rremanescio  /carnido. 

165  A  santo  bartolomeo  porque  daua  buew  conseio 
aqwdlos  a  quien  lo  daua  fezieronle  mal  trobeio 
ca  ante  que  lo  matase?i  tolicrole  el  pelleio 

l-'ol.  31  r.  colgarenle  biuo  tres  dias  de  /  vn  palo  comwo  conejo 

166  Direuos  de  sant  llorewte  de  los  pobres  mucho  amado 
nascido  fue  en  españa  en  rroma  martiriado 

en  vn  grawd  lecho  de  fierro  craticula  es  llamado 
fue  echado  sobre  el  fuego  z  com/«o  peqes  asado 

167  los  martirios  délos  Sízntos  now  los  podría  cowtar 
ca  los  vnos  se  dexaro»  ra/trar  z  taiar 

otros  fanbre/ed  z  frió  z  otros  penas  leuar 
porque  puedaw  en  los  cielos  con  ihu  x°  rregnar 

168  qjíantos  que  por  ihu  x°  en  este  muíído  son  perecidos 

de  los  uie«tres  de  sus  madres  buena  ora  fueron  nasgidos 
ca  resplandecerá»  comwo  el  sol  enel  cielo  serán  sobidos 
Alia  me  dexe  dios  sobir  z  a  todos  mis  amigos 

169  de  ho/t'ibus  hom\num 

Pues  segund  dise  iob  es  muy  grand  caualleria 
la  uida  que  omne  faze  en  este  mundo  noche  z  dia 
ca  aue  tres  enemigos  que  non  puede  por  nula  via 
Fol.  31  V.         dellos  muy  bien  defenderse  /  si  de  dios  non  ha  vaha 

1 70  De  aquestos  tres  enemigos  oyt  qwal  es  el  pr/mero 
sabed  que  es  el  diablo  muy  sotil  z  muy  artero 
echal  saetas  de  fuego  peores  son  que  de  azaro  (i). 

1 7 1  diré  uos  destas  saetas  si  uos  plaz  una  pízrtida 
son  soberuia  z  codicia  sienpre  dan  mortal  ferida 
En  los  omnes  en  que  entran  apenas  que  en  su  uida 
por  melezinas  que  le  fagan  que  una  sea  exida 

169  Ca/iut  XX. — De  hostibus  hominis. 

Militia  ergo  est  vita  Iiominis  super  terram  (Job.   VII) tnultiplices  hostes 

semper  tindique  insidientur daemon  et  homo  mundus  ei  caro? 

170       Accenduntur  ignea  tela  nequissimi..... 


(1)    Falta  un  Terso  en  esta  estrofa  que  está  junto  con  los  dos  primeros  de  la  siguiente. 
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1 72  la  codi(;ia  nnij-  mala  z  de  muy  fuerte  natura 
Asi  lo  dize  el  apo/tol  en  su  sania  /cripíur& 
que  codicia  es  rrayz  de  toda  mala  uewtura 

ca  echa  muy  malas  rrayzes  sin  cuewta  z  sin  mesuia 

173  De  doña  codicia  nasge  logrero  z  auaroso 
que  faze  el  auariqia  al  om»e  muy  dineroso 

Fol.  32  r.         el  üm«e  pues  que  ha  dineros  cregel  cuer  /  E  es  soberbio 
atal  es  su  lignaje  no»  coydo  ser  me«tiroso 

1  74     Soberbia  es  mala  cosa/u  natura  nos  direy 

quando  es  muy  ayrada  pora  mal  fazer  no»  ay  ley 

desprí(,ia  a  sus  menores  esto  por  letra  lo  sey 

A  sus  pares  z  mayores  qw/ere  mandar  comwo  rrey 

175  furto  nas9e  de  codicia  si  faz  preda  z  rrapina 

dese«de  nasfe  doña  luxuria  bien  aquefia  comt?io  rreyna 
con  los  altos  z  los  baxos  Asi  mora  paladigna 
com/«o/i  fuese  su  madre  o  fuese  buena  uesina 

176  con  todos  aqwestos  ui^ios  z  otros  de  mal  afar 
que  yo  non  uos  los  sabría  nin  desir  nin  contar 
asi  se  esfuerza  el  diablo  pora  el  omne  matar 
que  lo  lieue  en  cadena  p<?ra  penar  z  cruziar 

177  quod  m\xnúus  sit  hosf/^ 

Fol.  32  V.         El  mundo  es  engañoso  sabe  al  omne  falagar 

fazle  circundar  la  t/¿rra  deSende  los  mares  pasar 
con  verdad  o  con  mentira  por  gra«d  rriqu^za  plegar 
que  pueda  ganar  honores  z  se  pueda  gWiar 

1 78  la  yñqueía  de/te  mundo  maguer  sea  deliciosa 
gañese  con  trabajo  z  es  muy  mesq«/na  cosa 

ca  piérdese  ta»  ayna  como  se  pierde  una  rrosa 
la  persona  que  la  pierde  finca  tri/te  z  dolorosa 

179  Por  exienplo  un  pagano  rrey  que  fuy  de  grand  afar 
comwo  yaze  en  e/cr/pto  asi  lo   quiero  prouar 
cosdroe  ouo  por  nowbre  q«/so  lo  dios  quebrantar 
porque  mas  que  non  deuia  el  se  quiso  gloriar. 

180  fizo  torre  de  argent  z  a  grandes  marauillas 

en  somo  ^ielo  de  oro  todo  pintado  de  estrellas 
las  estrellas  rresplande^ian  como  si  fuese»  candelas 
Fol.  33  r.         desende  /  puso  y  el  sol  z  la  luna  cerca  ellas. 

181  Esta  torre  fue  sepades  fecha  por  grand  mae/tria 
Asi  que  toda  la  torre  mouiose  por  arteria 
q«ando  la  torre  se  mouia  /ueno  de  trueno   fazia 

las  aguas  venia»  por  caños  por  ende  el  9Íelo  pluya 
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1 82     F.slo  fecho!  fue  a  pífsia  e//e  rregno  a  ganar 

pues  lu  ouo  subiugado  ueno  a  su  tone  folgay 
co/lriño  todos  los  pueblos  que^  auia  su  mandan 
quel  ueniese»  a  la  torre  coniwo  dios  adora»' 

1S3     dcsto  non  fue  abowdado /us  gentes  fizo  plegar 
palestina  z  egito  z  firiii  fue  suhiuga»" 
dese;/de  fue  a  iherusalem  destrovr  z  qw^brantar 
la  meatad  d^la  crus  de  x"  co?isigo  la  fizo  portar 

lM)l.33r.   1.S4  (juaj/do  co«  ac|K^/tas  pjvndas  a  su  torre  fue  /  tornado 
lizo  fazer  alta  silla  en  ella  se  ouo  posado 
z  puso  la  crus  de  x"  ceí-ca  si  al  diestro  lado 
E  al  fiio  que  auia  donol  todo  su  rregnado 

ií?5     Contra  ta«  graítdes  grawdias  que  fazia  este  pagano 
plogo  al  señor  del  ^ielo  leua«tose  vn  x'ano 
era  gra«d  enpí'j-ador  craclius  era  no7»brado 
nuitol  el  fijo  en  vn  rio  que  danubio  es   llamado 

1 86  dese«de  fue   p¿ira  la  torre  do  e/taua  el  proía.no 
cosdroe  qwando  lo  uio  sabed  que  fue  espantado 
z  prí^guwtole  eracltus  si  qwma  ser  x'ano 
cosdroe  dixo  que  no»  luego  fue  descabesado 

187  Onde  vos  co?tsejo  amigos  los  que  rriqwí'zas  auedes 
si  u««tras  almas  amades  en  ellas  no»  vos  fiedes 
ca//  en  ella  vos  fiades  co»  dios  amor  no«  abredes 

Fo!.  34  v.       .  las  /  Almas  cow  la  rriqwéza  en  vn  punto  las  perderedes 

1 88  De  la  maleza  del  mundo  avn  vos  q?í/ero  desir  contar 
con  los  quatro  helementos  al  omne  fazen  de   pesar 
qua  qwando  ellos  se  t-.<yban  z  comienzan  a  yrar 

non  ha  omne  en^l  sieglo  que  non  lo  fagan  tenblar 

189  Estos  son  los  helementos  ayre  t/¿rra  fuego  agua 
si  se  fazen  terremot!<j  el  omne  luego  se  espanta 
/i  cae  rrayo  del   §ielo  z  lo   fiere  lüegol  mata 

/i  lo  presie  grand  agua  /u  naday  nol  uale  nada. 

190  Estos  qnatro  helementos  auen  muchas  maluezcades 
ca  la  U'ervn  da  espinas  el  ayre  faz  tenpestades 

el  uiento  turba,  el  cielo  y  la  t/Vrra  z  los  mares 
Fol.  34  V.         del  agua  biene  la  piedra  z  díl  fuego  las  /  secas  grandes 

1 89  Terra  producit  spinas  et  tribuios  aqiia  procellas  et  flitctus;  aer  iempestates  ei 

190  tonitrua; ignis  corritscationes  et  fulgura. 

5 


/^ 
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quod  caro  /it  hos^/í  hom/'ms 

li)i     El  tercero  enemigo  del  que  uos  qj«ero  contar 
sabet  que  es  la  carne  que  se  quiere  delatar 
porque  aue  co«  el  alma  guerrear  z  batallar 
ca  nol  plaze  ce»  su  uida  ni»  co«  el  su  bue»  ayunar 

102     líl  alma  quiero  ayunos  z  la  carne  bien  yawtar 
el  alma  quiere  limpieza  z  la  carne  forniguear 
el  alma  q«/er  rromerias  z  la  carne  q«/er.folgar 
comwo  se  ama//  entre  amos  bie//  lo  podedes  asmar. 

11)3     Aq/zí/to  que  vos  yo  digo  sepades  q//e  es  xerd&d 
asi  dize  el  apóstol  en  la  su  autoridad 
q?/e  el  alma  z  la  carne  nu//ca  aue;/  ami/tad 
mas  q/te  sie//pre  es  entre  ellos  toda  enami/tad. 

i()4     Porq/zí  sienpre  ( i)  uos  co//sejo  amigos  q/te  no//  querades  seguir 
Fol.  35  r.  los  deletes  dda  ca/'ne  /  sz  no//  qz/d'redes  morir. 

ca  todo  om//e  q//dos  sigue  no//  se  q///ere  rrepe//tir 
desce//dra  en  los  enfie/'nos  e/to  no//  puede  foir 

195     q«elos  pe^es  z  las  aues  z  todas  las  otras  cosas 

que  se  mueve;/  sobre  la  tierra,  so//  enemigos  del  om//e  (2) 

ig6     los  otros /us  enemigos  end  mu//do -muchos  so;/ 
es  el  pue;-co  de  la  selua  osso  lobo  z  leo// 
es  culuebro  z  serpiente  uibora  pcorpion 
El  ba/ili/co  z  tigris  z  a/pes  z  el  dragón 

197  Aue  otros  enemigos  que  no;/  puede  e/cusa/- 

que  se  ^eua//  de  su  carne  /yl  ploguier  o  //I  pesa/' 
lie//dres  pulgas  z  piojos  q//¿  le  fazew  ble//  rrasca;* 
z  ladielas  z  cabarras  q//é  las  non  puede  bie«  rranca/- 

198  E  de  mas  otras  be/tuelas  q«¿  son  mucho  malas  cosas 
alacranes  punidures  z  arajias  veninosas 

tauanos  z  abiespas  malos  z  las  moscas  poz-fiosas 
Fol.  35  v.  todas  estas  so//  al  om//e  muchas  ue^es  enojosas 

199  Esto /ufre  por  derecho  el  om;/e  mal  auewturado 
ca  adam  el  nuestro  padre  ante  que  ouies  pecado 

191  Caro  enim  concupiscit  adversus  spiritum,  spiritus  autetn  adversus  carnem 
(Gal.  V.) 

1 96       Insidiatus  esi  eum  ^  aper  de  sylva Lupus  et  ursus,  pardus  et  leo....  serpens  et 

coluber scorpiones  et  viperae basiliscus  et  aspis,  cerastes  ei  draco sed 

et  lendes  et  pediculi,  formicae  et  pulices  ciniphes  et  muscae  crabrones  et  ves- 


(1)    Siempre  está  como  borrado  por  el  copista. 
(3)     Falta  el  resto  de  la  estrofa . 


—  37  — 

todas  las  be/tias  Jel  mundo  auia  so  su  mawdado 
mas  perdió  el  señorío  luego  í\/íe  ouo  errado 

200  criado  fue  el  om«e  por  fie/íprc  señorear 

a  las  aues  z  a  las  be/tias  z  a  los  pe^es  de  la  mar 
ca  toda  criatura  que  por  t/¿rra  pued  andar 
agora  los  que  lo  uew^^w  non  lo  dubdan  de  matar 

201  Onde  dize  moyse«/i  bie«  le  pararedes  miewtes 
enbiare  be/tias  fieras  en  las  pecadrizes  ge«tes 

co«  ellas  los  coluebros  que  Jon  llamados /^rpie^tes 
despedazarlos  han  todos  quier  con  uñas  quier  con  die«tes 

De  carcore  corporw  t  Animas 

Fol.  36  r.  202  Desir  uos  he  del  om?;e  q/ie  yaze  en  la  jp/'ísion 
/i  le  echan  en  la  cárcel  el  of/o  o  el  leo« 
clamase  a  ihu  x°  z  rruegal  de  corazow 
que\  defie;/da  si  le  plaze  de  ta;z  cruel  conpañon 

203  Onde  dize  el  apó/tol  que  de  dios  es  muy  amado 
cada  dia  en  e/te  mu/zdo  del  diablo  /o  tewtado 
señor  ihu  x°  padre  so  om«e  mal  aue;zturado 

tu  me  libra  de  este  cuerpo  que  yago  encarcelado 

204  dese«de  clamase  el  alma  z  tiene/e  por  lazrada 
com;«o  el  om«e  qtie  yaz  prefo  z  /u  carne  es  penada 
ca  se  tiehe  que  j'az  presa  z  muy  mal  encari;elada 
q«anto  iienpo  end  cuerpo  del  omwe  e/ta  encerrada 

205  Onde  dize  el  ppha  o  dios  padre  z  señor 
Fol.  36  V.         tu  /acá  fuera  mi  alma  deste  /  cuerpo  pecador 

yace  y  encerrada  sufre  mucho  mal  sabor 
rres9Íbe  la /i  te  plaze  tu  eres/u  criador 

206  las  palabras  del  ppha  siq?«er  del  apo/tol  sa«to 
deprendamos  las  muy  bie«  ninguno  te«ga  disa;zto 
el  que  bie«  las  retouiere  cobrir  sea  de  rrico  ma«to 
z  non  ternera  al  diablo  ni«  a  todo  /u  espanto 

200      J>es e¿  vú/ucres nam  qui  creaii  fuimus  ut  domineramur  piscibus  maris  et 

volaiilibus  coeli,  et  universis  animantibus  qui  moventur  in  térra,  tune  illis  da- 
mur  in  proedam,  et  in  escam  eis  tríbuimur.  (Geti.  I).  tDentes  bestiarum  mu- 
zo I       iam  in  eos,  cum  furore  trahentium  super  terram  atque  serpentiiwi  (Deuter.  III) . 

202  Caput  XXI. — De  carcere  animae  quod  est  corpus. 

203  Infelix  ego  hotno,  quis  me  liberaba  de  corpore  mortis  hujus?  (Rom.  VII.) 
...  car'cer,  animae  corpus  est... 

205       ...  Educ  de  carcere  animam  meatn  (Psl.  CXLI). 
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20-J     demás  dize//  los/cr/ptos  z  dizew  muy  gra«d  verdad 
q/íc  nofi  es  oy  paz  end  mu77do  ni/;  amor  ni«  caridad 
mas  rregna  timor  z  t/rmor  engaño  z  falsedad 
que  nuwca  amaw  folgura  ni;/  q/a'ere  /eguridad 

208     Onde  el  om«e  en  e/te  mu;/do  ha  mucha  mala  ventura 
qui'er  el  cuerpo  quier  el  alma  nuwca  salen  de  rrewcura 
ca  el  cuerpo  en  este  muwdo  nu;/ca  puede  av^r  íolgura. 
Fol.  37  r.         z  el  alma  esta  plorosa  ca  siempre  /  ha  amargura 

De  breui  leticia 

jt«g     Por  e/tas  dichas  pala  (1)  rrazones  bie«  lo  podedes  asmar 
que  el  gozo  deste  muwdo  mucho  no;/  puede  durar 
ca  no;;  es  om;;e  nacido  que  se  pueda  alabar 
que  vn  dia  todo  el  dia  alegría  pueda /ta;'. 

210  Que  el  om;;e  todo  el  dia  alegre  no;;  puede  e/ta;* 
tuellegelo  el  oyr  asi  fase  el  vcer 
enba;-gag^lo  la  codicia  que  quiere  mucho  auer 
desende  yra  o  inbidia  que  faze  om;;e  boluer. 

211  Si  alguno  diz  que  uido  al  om«e  ser  pagado 
E  alegre  todo  el  dia  que  non  fue/e  ca;;biado 
desir  puede  que  el  bido  cuerno  en  pavo«  tornado 
o  aue  que  bien  semeje  a  figno  o  negado 

2 1 2  Onde  dise  salamo/;  palabra  es  de  creer 

de  mañana  ala  noche  el  t7>;;po  se  puede  boluer 
que  faz  al  om«e  pensar  onde  se  aue  de  mouer 
Fol.  37  V.         porq/;<?  pierde  alegría  z  ¡  ha  triste  de  seer 

213  Don  Job  diz  vna  palabra  no;zla  q/^í-rades  oluidar 

los  om«es  que  end  mu«do  mucho  se  q/«ere«  deletar 
aue«  pitólas  e/trome;;tos  z  órganos  pí^ra  sonar 
en  vn  punto  co«  /u  gozo  al  infierno  van  morar 

207  ...  A^usquatn  quics  et  tranquilUas,  nusquatn  pax...  ubique  timor  et  tremor,  ubi- 

208  que  labor  et  dolor.  Caro  dum  vivit,  dolebii  et  anima  super  semtipsam  lugebit. 

209  Caput  XXII. — De  breui  laetitia  hominis. 

Quis  unquam  vel  unicum  die?H  tottim  du.xit  in  sua  delectatiotie  Jticundum  quem... 

210  Ímpetus  irae  non  turbaverit?  Quem  livor  invidiae  vel  ardor  avaritiae...  non 
ve.vaverit?...  quem  denique  -visus,  vel  atiditus  vel  actus  aliquis  non  offettderit} 

211  Rara  avis  in  terris  nigroque  sitnillima  cygno.  Audi  super  hoc  sententiam  Sa- 

212  pieniis:  <A  mane  usque  ad  vesperam  immutabitur  ietnpus^  (Ecl.  XVIII.)  Co- 
gitationes  variae  sibi  succedunt,  et  mens  rapitur  in  diversa  (Job.  XX).  « Te- 

213  nent  iympanum  et  citharam,  et  gaudent  ad  sonitum  organi,  ducunt  in  bonis 
dies  suos.,  et  in  puncto  ad  inferno  descendunt.  (Job.  XXI.) 


(1)    pala  borrado  pur  el  cui)ista 
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214  las  rñquc/as  z  los  gozos  dcste  muwdo  nada  so« 
príJuar  uos  lo  qw^ero  luego  z  por  muy  buena  rrazon 
muchos  son  oy  rricos  omwes  eras  no«  han  vn  pipion 
muchos  fazew  oy  sus  bodas  eras  mañana  muertos  son 

2 1 5  los  bienes  de/te  mu«do  no«  aue«  certano  estado 
plenos>son  de  amargura  z  de  todo  mal  coydado 
ca  oy  es  el  om«e  rrico  eras  es  del  mu7/do  pa//ado 
onde  el  rryso  z  el  ploro  muchas  vezes  es  meselado 

2i6     de  los  fijuelos  de  job  cnxe//plo  quiero  poner 
Fol.  38  r.  en  casa  del  mayor  de  ellos  todos  /e  /  yan  a  comer 

E  uenierow  quairo  vientos  fuertes  de  gra«d  poder 
derribaron;  les  la  casa  ouiere«  de  perecer. 

217     job  era  muy  fanio  om«e  rriq^ézas  de  rrey  auia 
dios  dio  poder  al  diablo  de/truyogelas  vn  dia 
vino  a  tattta  pobreza  que  si  touie/e  pan  corabria 
e  no«  valia  tres  meajas  el  lecho  en  que  yasia 

2i8     Onde  plorawdo  job  omwe  ju/to  z  muy  fanto 
tornada  es  mi  alegría  en  tristieia  z  en  plawto 
Es  »n  duelo  z  en  lloro  mí  órgano  z  mi  ca«to 
amigos  guardevos  dios  de  tener  atal  dísa«to 

219     Pues  mejor  cosa  es  yr  a  la  casa  dd  muerto 

que  non  yr  pora  la  casa  do  comen  z  han  de  puerto 

demás  dise  salamos  com;«o  om«e  sabio  z  cuerdo 

que  omjie  en  sus  iñquczas  que  no?i  ay  muy  gra«  conuerto 

De  uicinitate  mort/^- 

Fol.  38  v.  220  Onde  salamo/z  que  planamente  lo  sabia 

que  aquel  es  omne  cuerdo  que  en  rriq«¿za  no;¿  fia 
mas  que\  mie;¿bra  de  su  muerte  porq«¿  faga  folia 
ca  maguer  biba  cient  años  no«  tiene  que  bibe  vn  dia 

214  Cajiuf  XX///.-—De  inopinato  dolobre. 

Semper  enim  mundanae  ¿aeíitiae  tristitia  repentina  succedit.  Eí  quod  iucipit  a 

215  gaudio  desinit  in  moer  ore.  Mundana  quippe  felicitas  tmiltis  amariíudinibus  est 
respersa...  <Risus  dolore  miscitur,  et  extrema  gaudii  hictus  occupat.»    iProv. 

216  XIV.)  E.xperii  sunf  hoc  liberi  Job,  qui  cum  comedereni  et  bibereni  vinum  in 
domo  fratris  sui primogeniii,  repente  vehemens  ventus  irruit  a  regione  descrti, 
et  concussit  quatuor  ángulos  domus,  quae  corruens  universos  oppressit  (Job  I)... 

2 1 8  Versa  est  in  luctum  cithara  mea  et  organnm  meum  in  vocem Jlentium  (Job  A'A'A'^. 

219  <  Melius  est  enim  iré  ad  domum  lucius  qtiatn  ad  domtim  convivii  (Ecle.  VI). 

220  Capui  XXIV.— Ht  vicinitate  mortis. 

■  Memo r  esto  quia  mors  non  tardáis  (Eccl.  XIV).  Tcmpus  praeicrit  el  mors 
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221  lo  q/ic  nos  dize  el  c/cripto  non  lo  deuemos  oluidar 
diz  que  la  muerte  z  la  uida  sienpre  han  de  varajar 
ca  la  vida/e  nos  fuye  la  muerte  se  quier  llegar 

z  si  mil  años  biuimos  non  los /abemos  prmar. 

222  pues  todos  los  omwes  que  biue;/  si  bie«  lo  quieren  asmar 
la  uida  que  aquí  (asen  por  muerte  la  deue«  dar 

ca  de  mie//tra  q2ic  aq«/  biue«  sienpre  auew  de  lazrar 
/ol'rir  mucha  t/v'stesa  r  mucho  mal  de  paff&r. 

223  Pues /i  es  mejor  cosa  la  muerte  que  non  la  uida 
mejoremos  nuestras  obras  antes  que  fea  uenida 
el  que  non  las  mejorare  sepa  qtie  aue  perdida 

Tol.  31)  r.  la/u  alma  con  el  /  diablo  E  de  dios  aura/u  yra 

224  Aun  vos  q/«erO'  desir  lo  que  dize  salamo/7 

diz  que  lauda  mas  los  muertos  que  non  los  que  bibos  son' 
que  la  uida  es  lazeria  la  muerte  bien  comwo  ladrón 
faze  los  falagar  a  todos  aquellos  que  con  dios  son 

De  terrore  fonionifn 

225  Aque/ta  vida  me/q/^ma  om«e  non  deue  amar 

ca  enel  ttenpo  que  es  dado  pora  dormir  z  folgar 
viene«  vanas  vi/iones  z  íazen  lo  cont/^rbar 
z  demás  sueños  terribles  que  lo  íazen  e/pantar 

226  Ca/i  duerme  z  /ueña  muchas  uezes  esta  pagado 
cuyda  que  tiene  mucha  plata  z  mucho  auer  monedado 
quando  despierta  non  tiene  nada  finca  tr//te  descoruado 

bie«  comwio  si  lo  ouiese  de  su  padre  heredado.  / 

Fol.  39  V.  227  Onde  dixo  eliphos  om«e  de  muy  gran  ualor 
en  error  de  ui/ion  prc/ome  muy  gran  pauor 
e/pa;/taró«se  mis  hue/os  z  ouierow  gran  tremor 
comwo  si  cielo  z  t/<;rra  fecie/e«  muy  gra«  trewblor 

221  appropinquat.  Mille  autein  anni  ante  oculos  morientis^  ¿anquam  dies  hes terna 
quae  pvaeteriit... 

222  Morimur  cnim  dum  vivimus  semper... 

223  Melius  est  ergo  mori  vitae,  quan  vivere  morti..,  <Laudavi  magis  mortuos  quam 

224  viventes...y  tnors  autem  insianter  occnrrit. 

225  CaputXXV.—  \i^  terrt)re  somniorum. 

Tempus  quod  quieti  concessum  est,  non  conceditur  esse  quietutn:  nam  terrent 

226  somnia,  visiones  conturbani.   Si  vero  Jucundum   quid  viderint  nihilominus  evigi- 
lanles  tristarentur,   tanquam  illud  amisserint.  Adverte  quid  super  hoc  dicaf 

227  Eliplias  T/iemanites.  «/«  horrare  visionis  nocturnae...  pavor  tenuit  me  ei  tre- 
mor et  omnia  ossa  mea  perterrita  sunt... 
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22S     rrey  nabucodonosor  fue  rrey  muy  apoderado 
por  vna  vi/io/i  que  vio  desparto  muy/pa«tado 
otro  si  co«tio  a  job  que  de  dios  fue  mucho  amado 
onde  dize  /álamo// /ueño  es  vano  cuydado 

229  Demás  dize  /álamo//  que  fueños  so//  vanidades 

z  do  son  los/ueños  muchos  son  muchas  vanidades 
que  faze//  errar  a  muchos  c\erif.',os  z  potestades 
desewde  a  uosotros  todos  qwantos  (i) 

230  ca  dize  que  apare/ce//  por  /ueños  muchas  uegadas 
muchas  torpes  ui/iones  z  muciías  cosas  p/rciadas 

Fol.  40  r.         desewde  pre//der  q//iere//  las  buenas  z  /  foyr  las  que  son  malas 
q//í/ndo  mucho  ha//  soñado  ha  texido  malas  tellas  vanas 

231  Pues /i  tales  so;/  los/ueños  com;//o  oydo  avedes 
me/ter  uos  es  amigos  q//antos  en  x°  creedes 

que  q/<anto  val  vn  din^/'o  por  sueños  non  vos  en  fies 
ca  pecadas-  por  ello  z  nada  no//  ganaredes. 

De  pa/ione  hominis 

232  Non  es  om//e  oy  en^l  mu//do  que  se  pueda  efcuf&r 
que  dolores  z  q//5bra//tos  no//  los  aue  de  pa/fur 
ca  q//ando  uee/us  amigos  morir  o  enfermar 

see  triste  z  dolioso  maguer  no//  puede  plorar 

233  De  mas  el  caro  amigo  /i  fuere  en  rromeria 

el  que  finca  en  la  tierra  por  el  plora  noche  z  dia 
z  rruega  de  corado//  a  quel  fide  /ta  maria 
Fol.  40  V.         que  lo  gua/'de  de  /  mal  z  lo  torne  con  alegria. 

234  Onde  mu^chas  vegadas  el  om/ze  q//t'  es  bie//  sano 
mas  se  duele  del  enfermo  que  yaz  mal  lechigado 
z  que  va  en  rromeria  al  a.posíol  sa//ñago 

que  no//  se  duele  del  mesmo  que  yaze  mal  q//íxado 

228  ...  Considera  Job  dicentem:  «Si  dixero,  consolabitur  me  lectus  meus  et  relevador 

229  Joquens  mecum  ift  stratu  meo,  terrebis  me  per  somnia,  et  per  visiones  fwrrore 

230  concuties.>  {Job  VIL)  Nabuchodonosor  somnium  vidit  qxiod  enim  valde  perie- 

231  rruit...  Multas  curas  sequuntur  som?iia,  ei  ubi  tnulta  somnia,  vanitates  pluri- 
mae.  Mullos  errare  fecerunt  somnia,  et  exciderunt  sperantes  in  illis.  Apparent 
enim  frequenter  turpes  in  somniis  imagines... 

232  Capul  XX VI. — De  compassione  amicorum. 

¡O  quanto  dolore  turbamur,  cum  amicorum  damna  sentimus...  Plus  interdum 
234      sanus  in  formidine,  quam  infirmus  aegriiudine  perturbatur...  Cuius  pectus  tam 


(1)    El  copista  dejó  8in  terminar  el  verso. 
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2^5     Demás  pecho  ha  de  fierro  o  de  piedra  corazón 
,  que  now  se  duele  del  muerto  o  que  yaz  en  tal  sazón 

o  no«  plora  de  sus  oios  quando  vee  gran  perdicio;/ 

en  parie«tes  o  amigos  qui' fus  amados  muchos  son. 
2T,(^     ca  oniwe  por  su  amigo  derecho  ha  de  plorar 

z  quiero  lo  por  e/c/vpto  del  euawgelio  prouar 

ca  dis  que  ihu  x°  no«  se  q«/so  e/cujar 

quando  fue  al  monumento  a  lázaro  rre/usi,Mtar 
237     Vero  digo  vos  atawto  si  me  q?/5redes  creer 
Fol.  41  r.         que  notí  ploredes  las  carnes  ca/e  deué«  /  podre/^er 

mas  rrogat  por  todos  aqwdlos  que  bien  soliades  q^i-^rer 

que  dios  les/alue  las  almas  comwío  les  es  me/ter 

Quod  innuiní^ro   i\i/i\  species  egritudinuw 

'  238     Taantas  maneras  de  males  no/;  puede  om«e  adeuinar 
qwízntas  el  om«e  mesq/^/no  puede /ofrir  z  pasar 
ca  dexa  taxar  sus  carnes  z  los  nerbios  faz  q//ímar 
desende  /acar  los  ve//os  por  qu^l  pueda//  bie«  sanar 

239  Demás  los  buenos  mae/tros  faze«  las  yerbas  cojer 
mezclanlas  co«  especias  z  faze;/  las  bie;/  moler 
donde  aura«  letuarios  z  xapore  p<7ra  veber 

z  dar  los  enfermos  que  puedan /alud  av^r 

240  mas  el  mu/zdo  es  ya  biejo  z  la  natura  liuiana 
que  es  mucho  corro/zpida  falle/cida  z  me;/guada 
Asi  que  la  melesina  que  solia  ser  sana 

al  omne  que  la  comiere  dar  le  ha  mortal  law^ada 

Fol.  41  V.  De  subditis  fortunis 

241  Onde  es  en  ave;ztura  si  q/«er  enfermo  /iq?/?er  sano 
q«ízndo  prrnde  melezina  ca  non  sabe  de  su  fado 
ca  si  por  mala  de  ue«tura  el  mewgue  fuere  errado 

ta«  bie«  se  tewga  por  muerto  comwo  el  puerco  mal  golpado 

235  ferreum,cuiuscoYtanlapideumutgemitus  non  exprimat,  lacrymas  non  ef- 
Jundat,  cum  proximi  vel  amici  morbum  vel  iiiterilum  intuetur,  ut  paiienti  non 
compatiatur,  et  dolenti  non  condolat:  Ipse  Jesús  cum  vidisset  Maviam  etjuda- 

236  eos,qui  cujn  ea  venerant  ad  monuinentum,  plorantes,  infremutt  spiritu...  et  la- 
crymaius  est...  Sciat  autem  se  culpabiliter  duvum  et  dure  culpabilem,  qui  corpo- 

237  ralem  amici  sui  mortem  deplorai,  spirituahm  animae  suae  mortem  7ion  defleat, 

238  Caput  XXVIir.—\iQ  innumerabilibus  speciebus  aegritudinum. 

Nondum  a  saeculis  tot  aegriticdinum  genera,  fot  passionum  species,  physicalis  in- 
dustria potuit  indagare,  quot  humana  fr agilitas  potuit  tolerare... 
240       ...  de  die  in  diem  magis  ac  magis  humana  natura  corrumpitur.  Ita  quod plurima 
fuerunt  olim  experimenta  salubria,  quae  propter  deftctum  ipsius  }iodie  sunt  mor- 
ti/era.  Senniíj'am  jnundus... 
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242  Demás  yaze  en  e/c/vpto  e  dizelo  salamow 

no//  se  glorie  el  om//e  ca  no«  sabe  de  su  fado  (i)  sa/on 

cu  la  mue/-te  es  muy  mala  z  viene  com///o  ladrón 

q//¿  noM  pare/ce  a  ni//guno  de  q/^antos  en*"!  inuwdo  so// 

de  diuí'/'/is  generib/'^í  torme^tor/^/// 

243  las  mi/erias  de/te  mu«do  q//antas  om//e  ha  de  pasar 
ni//  por  /ueño  ni//  por  vi/ion  yo  no;/  lo  sabria  co//ta/" 
ca  los  vnos  p/rnde//  muerte  por  cozer  z  por  a^/ar 
los  ot/'í^s  muertos  colgados  por  rra/trar  s  por  colgar. 

244  muchos  muere;/  azotados  apedreados  ?  tro;/cados 
si  q/¿/er  encar<;elados  z  fanbrie;/tos  z  tajados 

z  en  \;epos  z  en  cadenas  fogados  z  despeñados 
l'ol.  4_'  r.         z  puestos  en  ot/'as  /  penas  z  en  las  aguas  echados 

245  Demás  muclios  destos  muertos  come//  los  pezes  z  aues 
Asi  faze//  los  lobos  z  offos,  sapos  culuebros  z  canes 
onde  áeiís  áeiis  meus  las  doloridas  de  sus  madres 
fueroít  de  mala  vewtura  (.[iie  parlero//  fijos  átales 

de  pena  xnoc^nXum 

246  muchos  om;/es  son  metidos  amygos  en  gra//d  /trecho 
por  dineros  o  por  va//dos  o  por  poq/«llo  de  pecho 
onde  non  diga  el  om//e  que  le  valdrá  su  derecho 

ca  muchas  uezes  sin  culpa  es  de  sus  bienes  desfecho 

247  Onde  dize  el  apóstol  amigos  buena  palabra 

el  om//e  que  ü'ien  /ta  guarde  se  ble//  que  non  caya 
^  ca  dtflos  malos  alcaldes  atal  rregla  es  oy  dada 
que  el  justo  es  enforcado  z  el  t/"¿/ydor  /capa. 

241  Caput  XXVII.— qq  subtiis  fortunis... 

242  *ne  glorieris  in  cra^t/numj  ignotans  quid superventura  pariat  dies. »  Pro'v.  XX  Vil. 

243  Caput  XXIX. — De  diversis  generibus  tormentorum. 

Quid  dicam  de  miseris  qui  per  inmimerabilia  tonnenlorum  genera  puniuniur... 
cremantur  flammis...  patibulis  suspenduntur...  caeduniur ^  fustibus...    lapidibus 

244  obruunt...  torqmntur  iigribtis  deiruduntiir  carceribus...  jejuniis  macerantur... 
secaniur...  arctantur  vinculis  tt  laqueis,  sirangu'aniur,  praecipitantur  et  submer- 

245  guntur  dantur  in  escam  volati'ibus  coeli  bestiis  íerrae  ei  piscibus  maris.  Heu  heu, 
luu  tniserae  matres,  quae  tatn  infelices  genuistis  filios!  {Jer.  XV.) 

246  Caput  XXXI. — Quod  quandoque  punnitur  ínnocens,  et  nocens  absolvitur. 

247  Ntmo  se  confidat  experiem  a  poena,  qui  se  tiovit  immunem  a  culpa.    Qui  siat 
vidtat  ne  cadat.  {I  Cor  X.) 


(1)    fado,  borrado 


—  44  — 

248  Oy  el  que  no«  aue  culpa  es  rrastrado  z  traydo 
Fol.  42  V.         el  falso  ladrón  z  malo  dda  car9el  /  es  salido 

z  el  (\ue  es  piadoso  es  destruto  z  perdido 
el  sobe/'bio  z  lozano  onrrado  z  bie//  uenido. 

249  Kquesio  que  yo  vos  digo  que  asy  pueda  /lar 
por  enxiewplo  uerdadero  q/a'ero  vos  lo  demostrar 
ca  fue  enforcado  x°  por  el  su  bue«  p;vdicar 
barrabas  fue  demitido  que  merecía  enforcar 

250  Demás  oy  el  que  es  ma;//o  por  no^;  omwe  es  cowtado 
el  que  es  rreligioso  es  ypocrita  clamado 

el  que  es  /inple  e  bueno  abiltado  z  desdeñado 
mas  el  rrico  z  /oberuio  es  temido  z  onrrado 

explicit  primus  libe''  incipit  secund^^-f  de  cupiditate. 

251  Tres  cosas /on  en  el  mu«do  que  todos  /uelew  amar 
Fol  43r.  las  rriqwezas  z  las  on/rras  z  los  cu^-rpos  deletar 

mas  /i  quier  temer  a  dios  z  la  su  alma/aluar 
non  quiera,  mucho /eguirlas  ni/z  las  ame  codiciar 

252  Ca  las  rriq«(?zas  de/te  muwdo  el  que  las  q«/ere  allegar 
o  las  trobara  so  tierra  o  las  auera  de  furtar 

o  dará  a  tres  por  qwatro  como  muchos  suelen  far  (1) 

253  pues  que  aue  las  riqM^zas  puede  co;7plir  lo  que  quier 
puede  deletar /u  cui?rpo  ca  puede  dueñas  auer 

q;«er /olleras  quier  cadas  (2) /i  q«ier  uzrgines  por  rro;/per 
z  pued  auer  honores  pora /ob¿rbias  fazer 

254  Codic^ia  z  auarigia  rriq/zí-za  las/uele  criar 

ca  quanto  mas  ha  el  om«e  tawto  q«/ere  plegar 
Fol.  43V.  desewde  del  /mucho  delicio  na/^e  el  forniguear 

del  poder  nas^e  /obe;-bia  para,  muchos  qw^brantar 

255  Onde  dize  /ant  j°n  en  ia/u  p/rdica^io/z 

que  no«  amemos  el  mu«do  ni«  las  cosas  que  enél  so« 
ca  ene\  es  la  cobdicia  q«e  a  qwantos  en^l  /on 
que  con  ella  faze«  uida  es  rrays  de  perdición 

248  Aíam  saepe  innocens  damnatur,  et  noctns  absolvUur.  pius  punitur  et  /lonoratur 

249  impius:  Jesús  crucifigiiur,  et  Barrabas  ¿iberatur.  Hodie  virjustus  el  quietus  inuti- 

250  lis,  vir  religiosus  hipócrita,  vir  simplex  fatuus  reputatur. 

251  Tria  solent  máxime  luimines  affectare:  Opes,  voluptates  honores...  ^Nolite 
diligere  mundum  ñeque  ea  quae  in  mundo  sunt^  (Joan.  II)  Opes  generant  cu- 
piditatem  et  avaritiam,  voluptates  par iunt  gtilam  et  luxuriam. 

255  Caput  II.— Oe  cupiditate 

...  Radix  enim  omnium  malar um  est  cupiditas.  Niliil  est  igitur  avaro  scelestius, 

(1)     Falta  an  verso. 
(3)     a«i  en  el  códice. 
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de  \n\(\uis  muner'ibiís 

256  E/to  firma /alamow  rrey  /abio  z  podero/o 

í\íif  no//  ha  ta//  mala  co/a  q/íJí"!  om«e  codicio/o 

E  non  ha  co/a  peor  q/ic  ei  om//e  auaroso 

ca  plazele  con  tenpe/tad  r  con  tienpo  cari/tio/o 

257  Demás  dize  el  apoAol /an  pabló  en/ii/ermo// 
los  qia'eren  ser  rricos  cae//  en  tewtacio// 

2  en  los  lazos  del  diablo  que  fon  mue/'te  z  perói(¡ion 
Ful.  44r.  ca  de/cree//  muchas  vezes  por  ganar  vn  pipion 

258  Pues  cobdicia  pare/ce  que   rrays  es  de  co/as  malas 
faze  muchos  /acrilejos  faze  furtos  z  barajas 

faze  ler  /imonias  homecidas  z  batallas 

porq/íi?  j'on  muchas  cibdades  de/truidas  z  q/¿¿madas 

259  Vende  z  conpra  con  engaño  uerdad  non  sabe  tener 
quando  aue  de  co//prar  poco  q///ere  prometer 
pide  dos  ta//to  que  vale  q//ízndo  aue  de  ve//der 
fieupre  anda  falsame//te  ca  nu//ca  /opo  al  fazer 

260  Demás  fas  a  los  om//es  muchas  ve9es  p<?/-jurar 
ca  faze  a  los  testigos  fal/o  testimonio  dar 

z  faze  a  los  alcaldes  rreuolue/-  z  deslea/" 
Fol.  44V.  porq//e  ha//  /  de  p/'^nder  donas  fal/amewte  de  juzgar 

de  accecione  muneru///  pcr/onarum 

261  Onde  dize  y/aya  palabra  muy  ue/'dadera 

los  aícalí/es  que  fon  malos /ie«pre  aue//  tal  manera 
prenden  donas  por  juy^ios/iq/z/er  dineros  o  i^euera 
z  tra/torna//  los  juycios  z  danles  mala  carera 

262  El  huérfano  z  la  viuda  z  otro  qualquier  que  sea 
finon  diere  p/-é/entes  fer  le  an  que  non  los  vea 
porlongarle  ha«  el  p/dto  ponergelo  ha«  en  pelea 
fa/ta  que  prometa  algo  no«  vera  lo  que  desea 

256  et  niliil  iniquius  quaiu  amare  pecuniam  (Eccl.  X.)  Vtvbum  est  sapientis  quoa 

257  conflrmat  Apostolus,  dicens:  Qui  volunt  divites  fieri  incidunt  in  teniationem  et 

258  in  laqueum  diaboli^  et  in  desideria  inulta...  haec  \cupiditas\  sacrilegia  commit- 

259  til  el  furia,  rapiñas  exercel  et  praedas,  bella  gerit  et  homicidia:...  injusle 

260  negotiatur  et  feneratur...  corrumpit  testimonium  et pervertil  judicium. 

261  Capul  IIl. — De  iniquis  muneribus. 

Consule  prophetain  evangelicum  Isaiam  •  Oiniies  inquit,  diligunt  muñera  sequum- 
íur  retributiones... 

262  pupillo  non  judicant.,  causa  viduae  non  ingredilur  ad  eos  (Isa.  I.)... 

Semper  sequuntur  larguilionem  vel  promissionem,  ve/  speni  et  ideo  pupillo  non 
judicant,  a  quo  nihil  larguitur,  aul  promittitur,  aut  speratur.  O  principes  infi- 
deles, socii  furunif.quiciimque  diligitis  muñera,  sequimini  retributiones,... 
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203     Daqiie/tos  dize  el  propheta  quejón  muy  malos  varones 
z  llama  los  cabdillos  fal/os  compañeros  de  ladrones 
ca  promen  el  derecho  con  las  /us  fal/as  rrazones 
Kol.  45r.  después  juzgaw  por  aq//6'l  de  qw/en/p^ran  galardones 

264  Demás  dize  el  propheiaL  que  son  lobos  rrobadores 
ca  doq«/er  que  sea«  pue/tos  por  alcaldes  z  mayores 
siempre  para«  malos  lazos  en  que  cayaw  sus  menores 
por  despecharlos  a  todos  como /i  fuese»  malfechores 

265  mas  non  sabe  el  me/q?«no  que  alcalde  es  llamado 
/i  no«  juzgare  derecho  que  de  dios  es  ayrado 

ca  por  e//o  en  e\  pueblo  es  el  alcalde  donado 

por  juzgar  derechame;?te  qi(C-e\  pueblo  sea  pagado 

2(')6     Onde  sepa«  los  alcaldes  que  oy /on /tablecidos 

que  pocos /era«  o  niwgunos  que  con  dios  no>t  sean 'pe/-didos 
ca  por  odios  o  por  precio  o  por  miedo  o  por  ruegos 
no«  juzga;/  derechamente  a/i  comwo  fon  tenidos 

Fol.45v.267     Demás  a  los  rricos  om«es  mawdawlos  bie;/ rrecebir 
zfi  aue;/  gra;/des  pleytos  dawles  tienpo  de  oyr 
mas  a  los  q//e  so«  muy  pobres  mawda  los  muy  mal  ferir 
/i  por  aue«tura  no«  qz«ere«  de  los  palacios /alir 

268  Onde  el  pobre  z  el  me/q/«'no/ie«pre  aue«  de  plorar 
ca  maguer  clame /u  coyta  no«  lo  q///ere  e/cuchar 
mas/i  ueniere  el  rrico  que  no«/abe  rrazonar 
todos  los  que  conof<¡en  la/u  voz  vaw  tomar 

269  Onde  el  rrico /oberbio/o  comwo  dize /álamo» 
qwando  uiene  al  cowcejo  z  propone  fu  rrazo» 
oyt  oyt  clamaw  todos  qwantos  en  concejo  fon 
z  /ube«  la  /u  vos  al  ^ielo  maguer  q«/era  o  non 

263-264  ...De  vobis  inquit  proptieta  «Principes  ems  quasi  lupi  rapientes  praedam...» 

(Eech.  XXn.) 
265       ...  "Jxidices  et  magistros  constitues  in  ómnibus  portis  tuis^  ut  Jiidicent  populum 
justo  judicio  nec  in  alteram  pariem  declincnt... 

26.7  Caput  IV. — De  aceptione  personarnm 

...  Paupenim  causatn  cun  mora  negligitis,  diviium   causain  cuín  insíanlia  pro- 
movetis.  In  illis  rigorem  oslendiíis,  cum  isiis  e.x  mansueludine  dispensaiis. 

268  li/os  cum  dificullale  respicitis,  islas  cum  favore  trcu:íaiis.  Illos  negligentev  au- 
difis,  istos  subiiliter  ausculiatis.  Clamat  pauper  et  nullus  exaudit,  loquitur  di- 

269  ves  et  omnes  tacuerunt^  et  verbum  iliius  usque  ad  nubes  pcrducent...  (Eccl.  XIII.) 
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l-"ol.4<'r-  270     Contra  los  malos  alcaides  oyt  lo  que  /  dize  el  Tprophe/a 
de  /u/iarn;ias  díios  pobres  en  arcas  z  en  maleza 
plegaron  muchas  riqííí'zas  onde  mamaro//  mala  teta 
ca  arderaw  en^-l  infierno  comwo  en  fuego  leña  j'eca 
J71      El  alcalde  pues  que  es  rrico  tienese  por  ensalivado 

no«  q7«'ere  catar  al  pobre  mas  qttc  al  puerco  enlodado 
mas /i  qw/sj'ese  jusgar  como  enla  ley  es  ma?ídado 
ta;/  biew  jusgaria  al  pobre  com;/o  al  rrico  valido 

272  Onde  dize  al  alcalde  el  rrey /abio  salamow 
qiíflndo  el  rrico  z  el  pobre  en  pr¿se;í«;ia  de  ti  son 

ni«  por  miedo  ni«  v^rguen^a  non  corrompas  tu  corazón 
ca  si  noK  jusgas  derecho  de  dios  avras  maidicio// 

de  ue''/díclone  j^j^ticie. 

273  De  mas  dise  la/critwra  óe  los  alcaldes  me;tdigos 
que  adiós  caew  en  yra  z  de /atañas  son  amigos 

ca  non  dubdaw  de  uenáer  Abiertamente  sus  juyzios 
Fol.   46V.         coydo  por  /  mal  pecado  Asi  faze;/  oy  los  rricus. 

274  Onde  guarde/e  el  alcalde  que  oy  es  tal  mercador 
end  dia  del  juyzio  que  /era  dia  de  tewblor 

qMízl  razo;/  dd  alcaldía  podra  dar  al  criador 
ca  si  non  La  diere  buena  rrescibra  mucho  dolor 

275  Demás  dize  sa;2t  matheo  a  estos  tales  alcaldes 

pues  de  grado  rrescebi/tes  de  grado  porque  nc«  dades 
los  aueras  co/zdesades  las  co?¡cie«cias  dañades 
ca  los  juyzios  ve^ídedes  z  las  almas  catiuades 

276  Onde  todo  om«e  que  sea  bien  cuerdo  :;  de  prefta.v 
a  lo  qne  diz  el/cnpto  mientes  le  deue  parar 

que  mas  val  cow  ihu  x"  z  con  sus/antos  rregnar 
que  amortiguar  su  alma  por  todo  el  mu«do  ganar 

277  Demás  dize/antiago  alos  que  so  enrreqjí^cydos 
podre\jera;/  fus  rriq«¿zas  co«bra  tina  los  vestidos 
lloraran  en  sus  miserias  darán  gra;/des  aullidos 

Fol.  47r.  serán  los  /  otros  aueres  de  rrunbre  consumidos 

270  Capu¿  V.—De  venditione  justitiae. 

...  lucniín  in  arca  damnum  in  conscientia,  pecuniam  captalis  sed  animain  cap- 
tivatis... 

271  ...  Non  est  enim  personancín  aceptio  apud Deum.^  (Act.  X.) 

273       Caput  Til...  ' Prmcipes  ejus  in  muneribus  Judicabant...»  (Mick.  III.) 

275       Caput  V...  Gratis  accepistis  gratis  date?  (Alatli.  X.)...  <i(juid  profecit  hom'.ni 

27O       si  miindum  lucretur  universum,  anima  vero  sua   detrimentum  patiaUír?...* 

(Mat/i.  XVI.) 
277      .  «...  diviliae  i>:strae  piárefaclae  sunl,  et  vestimenta  vestra  a  íinds  comesLt  sunt... 
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27S     El  poluü  ddas  rriqwízas  lo  que  es  mas  peor 
dará  testimonio  malo  contra  el  om«e  pecador 
z  qw^marle  a«  /us  carnes  comwo  el  fuego  ardedor 
echarle  ha«  /u  te/bro  en  ira  díl  criador 

.27»)     Onde  dize  sa//  matheo  nolite  tesaurizar 

vMí-s/ros  te/oros  en  t/írra  que  se  puedew  leru«nar 
z  vos  los  puede//  ladrones  de  v«^5/ras  archas  turta»' 
mas  fazed  los  en  los  cielos  por  vuestreLS  almas  /alúa»- 

de  Insaciabili  desiderio  cupiditatuw 

2S0     Dezir  uos  he  dda  cobdicia  com;//o  es  de  mal  alar 
qwanto  mas  aue  el  omwe  tanto  mas  quiere  plegar 
naturas  han  de  fuego  que  nunca  se  puede  farta/" 
ca  q//anto  mas  ha«  de  leña  ta«to  mas  ha»  de  qwímar 

281  El  ojo  del  codicioso  nu;/ca  cejj/a  codiciar 
Ful.  47V.          El  om;/e  auaroso /lewpr^  le  q///ere/emejar 

Ambos  soM  bien/us  hermanos  dd  enfierno  z  dda  mar 
ca  t/-agarie/z  todo  el  muwdo  co«  q«anto  puede  criar 

282  mas  el  om;/e  codicio/o  si  codicia  qiiier  perder 
lo  que  dize  el  apo/tol  non  lo  qw/ra  po/poney 
faga  las  obras  de  x°  podra  su  amigo  ser 
pues  todo  co;/  el  no«  querrá,  amor  tener 

283  Onde  sepa  todo  xiano  que  no«  es  uida  atal 
com;/20  seruir  a  ihu  x°  z  fuyr  de  belial 
qi/anto  mas  non  deue  ome/e/'uirlos  en  vn  ygual 
ca  de  x°  abra  gozo  z  de  belial  todo  mal 

27S  el  aerugo  eoruin  crit  vobis  in  tesiimonium,  et  ma>{ducabit  carnes  vesíras  sicut 
ignis.  • 

279  '■Xolite  tliesaurizare  vobis  tliesauros  in  térra,  ubi  aerugo  el  tinca  dcviolilur^ 
ubi  fures  effodiunl  et  furaniur.^  (Math.  VI.) 

280  Capul  r/.— De  insaciabili  desiderio  cupidorum. 

O  ignis  inexstinguibilis!  o  cupiditas  insatiabilis!...  semper  in  habendis,  el  num- 

281  ijuam  in  liabitis  finem  comtiluit.  Insatiabilis  est  oculus  cupidi...  Avarus  non 
imp/ebitur  pecunia...  Infernus  et  perditio  numquam  replentur,  siniiliter  et 
oculi  liominuPH  insatiabi/cs. 

282  Capul  F//.— Quare  cupidus  satiari  non  potest. 

...  Si  vis  ergo  o  cupide  satiari...    i¡ui  adltaeret  Dco,  unas  spiritus  est  cum  Deo» 

283  (I  Cor.  VI.)  '■  Non  est  enim  conventio  tucis  ad  tenebras,  ñeque  Christi  ad  Be- 
lial t  I II  Cor.  Vi.)  quia  >ne>uo  potest  Deo  serviré  el  mammonae^  (Math.  VI.) 


—  40  — 

de  falso  nO''/'i»e  á\u\^\a.nm 

2^4     Decir  uos  lie  de  los  omwes  que  se  lian  en  rriqwí'za 
muchos  no»  ferian  fallidos  si/opíe/e«  su  maleza 
ca  segu;/d  diz  salamon  lo  poq«íllo  en  pobreza 
l'ol.  4.Sr.  mas  /  le  abo;/da  al  pobre  q//e  al  rrico  /u  rriq//cza 

2S5     Demás  dize  graz/íf  verdad  el  rrey  /abio  salamo;/ 

q/ítr  en  los  grawdes  palacios  do  muchas  gentes  son 
ta«tos/()n  de  comedores  que  viene«  atal  sazón 
que  nn/i  trobariaw  pa«  cocho  q«anto  val  vn  pipio« 

exe^^pla  conlfa  cupiditatem 

2.S6     Mas  decir  uos  he  amigos  si  qjíí^redes /cuchar 
auadífia  z  codicia  no?»  las  q?/grades  amar 
ca  tawta  es  la  su  maleza  qne  muchos  faze  de/terrar 
los  que  finca«  en  la  t/^rra  fazeles  rrastrar  o  yeguar 

287     Echan  fuey  muy  apoderado  en  /crño  es  trobado 

furto  vna  verga  de  oro  z  mucho  argent  amonedado 
onde/u  muger/us  fijos  z  quanto  auie  fue  q//ímado 
E  por  la  su  mala  vewtura  del  pueblo  fue  apedreado 

F0I.48V.  288    Acas  fve  muy  codicio/o  maguer  rrey  apoderado 
codicio  vna  viñueia  de  nabuch  vn  ciubdano 
no»  gela  q?/¿so  ve/íder  touose  por  desoz?rrado 
porqjíí  jesabel  la  rreyna  priso  un  consejo  malo 

289  su  consejo  fue  atal  que  fizo  cartas  notar 
enbiolas  a  la  villa  do  naboth  /olia  morar 
fueron  traydos  otros  pora,  falso  testiguar 

por  eso  fue  apedreado  naboth  en  ese  lugar  I 

290  Onde  el  rrey  z  la  reina  por  aqwesto  q«é. fe(^iero« 
del  señor  padre  del  ^ielo  mal  gala/'do«  ouiero» 
ca  al  rrey  mato/aeía  canes  la  su  sangre  bebiere» 
la  rreyna  fue  despenada  z  los  canes  la  comieron 

284  Caput  F///.— De  falso  nomine  divitiarum... 

Afagis  enifn  inquit  Salomotí,  sufficit  modicum  pauperi.,  quam  pluriinuiii  dwiti, 

285  quia  ^ubi  multae  divitiac^ibi  multi  qui  comedunt  illas^  (Ecle.  V.) 

286  CaputlX. — Exemplo  contra  cupiditatem. 

287  Achan  populus  lapidavU,  quia  tulit  aurum  et  argetttum  de  anathemate  (Jo- 
sué Vil.) 

288-289  Naboth  interetnpius  est,  ut  Achab  vineam  possideret  (I.  Reg.) 


—  50  — 

20 1     El  "seruiewte  de  elíseo  que  giezi  es  nowbrado 

porqwí  pr/si)  el  argent  que  le  fue  muy  deuedado 
Fol.  4>.ir.  lizo/imomia  mala  porq«í?  /  ouo  a  dios  ayrado 

ca  feriol  tal  maletia  que  lepwso  fue  tornado 

2u:      ludas  por  codicia  mala  oyt  qne  ouo  de  far 

por  solos  trewta  diníTOS  su  señor  fue  a  mercar 
pues  que  lo  ovo  vendido  asi  podio  desesperar 
que  el  mesmo  pr/so  soga  z  /e  fue  enforcar 

203     Anania  z  sahira  muriero;/  descomulgados 

ca  por  mala  de  codi(;ia  fuero;/  anbos  pí-rjurados 
porqwí  rruego  a  mis  amigos  que  seaw  biew  acordados 
z  now  sean  codiciosos  por  ta/7  mal  se>-  dañados 

de  \n\qua  p;rsu;2CÍone   á\\iic\íi>'u//i 

294     esto  es  que  sea  ví'rdad  pruevolo  co«  salamow 
ca  dí-la  falsa  codicia  el  dize  esta  rrazow 
muchos  el  argén/  el  oro  en  perdiijiow 
ca  los  que  mucho  lo  amaw  00;/  aue;/  de  dios  perdón 

20  S     Demás  dize  el  propheta  a  todo  om/ze  pecador 
Fol.  49  V.         z  confirma /u  palabra  ihu  x°  nuestro  ¡  señor 
z  p/-¿dica«lo  los  descalzos  z  todo  predicador 
que  non  codicie»  argewt  ni«  oro  que  es  mejor 

296  Porque  dize  el  apo/tol  que  sa«  pablo  es  llamado 
que  de  oro  z  de  arge«t  el  non  aue  coydado 
mas  el  om«e  codicioso  e/e  día  aue  malo 

qwando  no«  cofipra  la  casa  ni«  la  viña  ni«  el  ca«po 

297  de  auer  de  aque/te  mu«do  aun  vos  q?«ero  tablar 
como  es  fuer  co/a  yazer  en  fuego  z  non  q«émar 
bie«  asi  es  fuerte  cosa  las  rriq/^ezas  no«  amar 
pues  que  las  q?^/ere  el  om«e  en  /u  /aluo  aplegar 

291  Giezi  lepra  percursus  est,  guia  petiit  ei  recipit  aunim  et  argentum,  et  vestes 
sub  nomine  Elisei  (TV.  5.  Reg.)    ■ 

292  Judas  laqueo  se  suspendit,   quia   vendididit  et   Iradidit   Christum.   (Math. 
XXVII.) 

293  Ananian  et  Saphiran  subitánea  mors  extinxit,  quia  de  pretio  agri  de/raudaverunt 

apostólos  (Act.  V.) 

294  Caput  XTV. — De  iniqua  possesione  divitiarum. 

*  Multas  perdidit  aurum  et  argentum^  (Eccl.  ]''III.)     Qui  aurum  diligit  non 
justificabiturt  (Eccl.  XXXI.) 

295  * iVolite posidere  aurum  ñeque  argentum...*  (Math.  X.) 

296  <.4rgentum  et  aurum  non  est  niilii»  (Act.  III.) 


—  51  — 

2i)S     Onde  el  nict)  codicioso  mucho  se  deue  guardar 
i;i  quanU)  puede  el  gamello  por  el   forado  pa/ar 
del  aguja  que  es"  poca  ta//to  puede  el  entrar 
ení"!  reyno  de  los  fíelos  z  laudes  a  dios  donar. 

De  auaripia 

2i)<)     El  onu/e  codicioso  sianpre  uibe  contra  nat///'a 
na/^-e  de  /u  madre  muy  mesqwma  criat?<;-a 
Fol.  50  r.  Allega  muchas  con  engaño  z  vsuras 

muchas  uezes  quando  muere  now  le  metew/epultufa 

3H0     Onde  dixo  vn  rrico  onbre  como  diz  la/critura 
de/lare  mis  alfolis  z  fare  mayor  anchura 
allegare  y  mis  rriqí/ézas  biure  sie«pr¿  sin  ardura 
mas  oyó  de  dios  palabra  muy  n/pera.  z  muy  dura 

3<ii     ca  dixole  o  xiv&fquino  andas  loco  z  errado 

no«  sabes  (\iie  esta  noche  seras  del  mu«do  pasado 
z  luego  que  fueres  muerto  seras  luego  soterrado 
z  non  sabes  q///en  auera  lo  que  tu  aues  ganado. 

302     Demás  dize  propheía.  a!  q//e  quiere  enrequei^er 
te/aurizas  z  non  sabes  quien  auera  el  tu  Auer 
de/ce«dras  en  los  infiernos  hy  auras  de  pere/cev 
la  gloria  de/te  mu;?do  no«  te  podrí?  pro  tener. 

Fol.50A'.  303    Onde  dize  fuerte  palabra  el  Rey/abio  salamo// 
Al  rrico  z  auaroso  q//anto  es  en  p^rdiciow 
ca  muchos  abra«  lo  suyo  qwé  sus  enemigos  fon 
sus  fijos  yran  por  puertas  maguer  q«/eratt  o  que  no/z 

304  Vie;/  cuydo  dezir  ví'rdad  si  me  vala  el  padre  fanto-  ^ 
los  fijuelos  de/te  mu«do  (1)  rrico  que  resi^ihen  mal  quebranto 

nu«ca  vee«  buena  pa/cua  ni^  domingo  ni;/  di/anto 
ca  su  enemigo  vee«  en  fu  viña  z  en  fu  cawpo 

305  demás  la  muger  del  rrico  la  co/a  que  es  peor 
préndela  el  enemigo  z  faze/ele  señor 
tienela  por  varragana  no«  la- q/«ere  por  vxor 
si  lo  sopiese  don  rrico  podrie  auer  gra«d  dolor 

2<).S       {J/a'a  sicut  camelus  non  polest  inlroire  per  foramen  acus  Ha  difficile  divitem 
íntrare  in  re^num  coelorum.  (Mafli.  XÍX.) 

299  Caput  /A'.—  De  avaritia 


(i)     mundo  como  borrado. 


de  q/íad&"!  uicio  cupiditatú'.^ 

VIO     Pues  el  orti'íe  me/q///no  pora,  que  q«/eie  lazrar 

pues  que  sabe  z  es  cierto  qríe'non  puede  muclio  durar 
ca  tal  es  com'«o  la  flor  que  luego  se  puede  secar 
r  fuye  com/«o  la  sowbra  que  la  nuve  /uele  dar 

KoI. :;  I  r.  307     Onde  dize  /an  tnatheo  /i  lo  qu^redes  faher 

no//  pen/edes  de  ue/tidos  nin  de  comer  ni«  de  beber 
el  señor  padre  de\  cielo  uos  tiene  de  proueer 
si  j;anades  el  su  rregno  non  vos  menguara  auer 

■^oS  ■  Demás  dize  el  propheta.  que  (i)  david  rrey  que  es  llamado 
que  non  uido  om;;¿  ju/to  que  fue/e  desanparado 
mas  asi  lo  guia  dios  que  de  todos  es  honrrado 
z  el  fijo  que  el  dexa  nu«ca  /e  uee  me«guado 

de.  quibusdi'n  p/vDietatib/'í  auaritie. 

30L)     Del  om//e  muy  auaroso  dezir  nos  he  el  j'u  aftar 

atal  es  commo  el  om«e  que  e/ta  en  medio  del  mar 
que  no//  se  quiere  el  catiuo  q//ííndo  ha,  sed  bie«  fartar 
por  miedo  que  le  falle/cera  o  que  se  podra  mewguar 

310  Aun  nos  qx/ero  dezir  déla  su  mucha  maleza 
tawto  le  es  al  catiuo  com/;ío  si  non  oviese  rriq//íza 

l'ol.  5  IV.  ca  no;;  puede  \sa.r  dí'Ua  ni«  fazer  buena  /  prodeza 

comwo  dize /alomo»  sierepr^  biue  en  pobreza 

311  El  auaroso  z  el  infierno  sienpre  quieren   p/vnder 
de/que  lo  han  rrescebido  nunca  lo  querrán  rrewder 
el  auaroso  de  los  suyos  nofi  se  qw/ere  condoler 

de  mas  a  los  que  son  pobres  non  quiere  merced  auer~ 

rv'^1  Cí/w/A  — De  superflua  sollicitudine  cupidorum. 

C'tr  ad  congregándum  quir  instet,  cun  siare  non  possit  Ule  qui  congregat: 
Xam  tquasiflos  egreditur  et  conteritur,  ei  fugií  vdut  umbra...*  (Job  XIV.) 

307  NolUe  solUciti  esse  dicentes:  Quid  manducabimus ,  au¿  quid  bibemus^  aut  quo 
operiemur.  Scit  eniín  pater  vzsier  coe'estis  quia  his  omnibw;  indigeiis.  Quaerite 
ergo  primuin  j-egnum  Dei  et  justitiam  ejus,  et  haec  omnia  aduccentur   vobis.-» 

30.S  (Math.  VI.  Luc.  XII.)  Numquam  enim  vidi  justum  derelirtum  ner  semen  ejus 
quaerens  panem.*  (Ps.  XXXVI.) 

309  Capul  XT. — Oe  quibusdam  proprietatibus    avaritiae. 

Tantalu^  ritit  in  undis... 

310  . ..  f  E<it  qu  2íi  dives  cu >n  nihil  habeat,  et  quasi  pauper  cum  in  mullis  diviiiis  sii* 

311  (Prov.  XIII. I  Avarus  et  in/ernus  uterque  comedii  et  digerit,  recipit  et  non  redit. 

(1)     i/u«  en  la  parte  superior  de  la  linea 


—  :).•)  — 

312  El  auarn/o  mal  a/triiRO  sienprc  anda  fazewdado 
íaze  fienpre  malas  obras  poiqwe  a  dios  auc  ayrado 
no«  sabe  a  su  vecino  ni«  asi  tener  pagado 
maldito  fue  el  dia  en  que  el  om«e  atal  fue  nado 

313  Onde  dize/alamo«  palabra  es  de  crer 

no«  puede  /tar  bueno  quien  a//i  no«  puede  ser 
ca/i  niega  a/y  mesmo  ve/tir  comer  beuer 
nuwca  lo  dará  a  otro  aun  quel  vea  pere/i^er 

314  Contra  el  rrico  auaroso  esto  dize/an  iolian 

l"(jl.  52  r.  el  que  dexa/u  xpiano  morirjpoT  me7ígua  /  de  pan 

que  non  avra  paray/o  mas  que  lo  avra  vn  can 
ca  no«  aue  parte  con  xpo  mas  que  aue  vn  truhán  . 

cu^  auaricia  dicat/^/'  idolorum  seruit-'^j" 

315  Seguid  que  dize  el  apo/tol /an  pablo  en/u/critura 
auaricia  efe/eruicio  ydolorww  2  cultura 

comwo  el  gentil  adora  el  ydolo  su  fatura 

A//i  guarda  el  auoroso/u  tesoro  co«  gra;¿d  ardura 

316  El  ge;/til  q/í/ere/u  ydolo  pintar  z  adere/^jar 
el  auaroso  catino  su  te/bro  amontonar 

El  ge72til  en/u  ymage;¿  pone  todo  5u  afar 

El  auaro/ü  /us  dineros  pie;//atos  bi6«  de  plegar 

317  El  ge«til  anda  errado  qw'ero  vos  lo  demo/trar 
la  cosa  fecha  de  manO'  ua  com?«o  a  dios  adorar 
q«ando  le  chama  su  coyta  nu«ca  le  puede  fablar 
ca  ymage«  es  pintada  qua\  el  se  la  fizo  far 

Fol.  52  V.  318    Aue  ojos  z  non  vee  pies  z  non  puede  andar 

Aue  orejas  z  non  oe  manos  z  non  pued  palpar 
/i  cae  por  auewtura  no«  se  puede  leua«tar 
maldito  es  el  omne  que  quiere  en  tal  dios  fiar 

319     Vie«  asi  es  dd  auaro  que  en/u  te/oro  fia 

por  amor  de  allegarlo  siewpr^  faze  mala  vida 
bebe  el  vino  toruido  comwe  la  carne  podrida 
e/towzes  aue  hueu  dia  quando  otro  lo  co;?bida 

312       Avarus  nec  patieniibus  compaíifur,  nec  i'iiseris  subvenit  ve/  niiseretur.  Dco  in- 
^ratuSy  prójimo  hnpius. 

3' 5  Capup  XIL-  Cur  avaritia  sit  servitus  idolorum. 

«.AvarÜia  esi  servitus  idolorum^  (Epli.  IV.)  Sicut  enitn  idolatra  serví t  simula- 
cro, sic  et  avarus  thesauro... 
316       lile  cum  oinni  diligeHiia  calit  simulacrum  et  iste  cum  omni  cura  cusíodit  tlie- 
saurum. 


—  54  — 

320  demás  trae  mala  capa  z  bic«  rrota  la  zapata 
ca  adora  el  dinero  z  por  su  señor  lo  cata 

En  ejft  dia  ha  disa;/to  quanáo  puede  fazer  barata 
sifl«/er  sea  de  cobre  o  de  oro  o  de  plata. 

321  faze  íazer  el  auaroso  muchos  ue/tidos  p/T^^iados  - 
ui/le/e  de/lranfortes  z  de  rrazes  l'oradados 

demás  lo  q«e  es  peor  muchas  uezes  rreme;/dados  (1 1 

de  quibusdam  uiciis  auaricíe 

Kol.53r.  322    Del  auaro  mal  a/trugo  aun  uos  q«/ero  dezi/"  {2]  cowtar 
sie;/p/Y  es  aparejado  pora  pedir  z  tomar 
mas  tiene  pr/etos  los  puños  q?v¿?ndo  pide;/  pw/'a  da/' 
q//í  au^  poca  verguewza  pora,  mewtir  z  negar 

323  Quawdo  da  alguna  cosa  dd  es  muy  alabada 

no«  puede  valer  dies/ueldos  a  cie«to  sera  puja/Ja 
mas  sil  dan  alguna  cosa  maguer  sea  muy  pr^^iada 
no«  ha  miedo  de  me//tir  z  desir  q//í  non  vale  nada 

324  Demás  q/<ando  da  lo  suyo  dalo  porq//^  gane  algo 
En  lo  suyo  es /ca/A)  z  en  lo  ageno  largo 

el  trigo  co«  los  dineros  tienelo  bie;/  encerrado 
maguer  tiene  las  archas  llenas  no«  anda  bie//  ya//tadp 

325  Qua«do  tañew  a  la  mi/Taa  la  iglcjía  va  orar 
comienza  el  pat^r  nosíer  non  lo  puede  acaba/- 
ca  tuellegdo  la  pien/a  que  tiene  de  (3) 

Fol.55r.  326    car 

de  marruecos  o  de  rroma  siquier  de  ultramar 
qiie  sepan  hien  las  espe9Ías  cowuoluer  z  te;/prar 

322  Ca/>Hí  A'///.— De  quibusdam  proprietatibus  avaritiae- 

Avaras  ad petendum promptus ,  ad dandum  tardus.,adnegandumpromptus...  .Ma- 
num  /labet  ad  dandum  collectam,  sed  ad  recipiendiim  porrectam:  ad  dandum 

323  clausam,  sed  ad  recipiendum  apertam...  Magníficat  daium,  sed  vilificat  dan- 

324  dum,  dat  ut  /ucreíur,  sed  non  lucratur  ut  det:  largus  in  alieno;  sed  parcus  in 
proprio.  Culam  evacuat  ut  arcam  impleat:  corpus  extenuat  utlucrutn  exündal. 

326  Caput  XVIÍ. — De  gula.' 

...  studiose,  conquuntur  arte  coquorum,  (¡uat  laute parantur  ofjicio  ministrorum... 


(1)  Falte  un  verso  en  este  estrofa. 

(2)  liexir  como  borrado. 

(3)  Aqa<  B«  iotcJTtiinpe  el  poema.  Ved  el  prólogo. 


;J7     ^  ^J"  l"s  muy  buenos  comeres  q/n'  ellos  sabe;/  tazcr 
AI  mc/qtano  del  goloso  l'a/.e;/ie  mucho  comer 
ca  maguer  q//¿  sea  farto  non  se  puede  capteiier 
de  comer  mas  que  non  deue  porq«¿  lia«  de  pcrc/cer 

i-'S     Hl  om//e  qiee  es  glomajo  nuca  (i)  se  puede  larlar 
el  glotón  su  amigo  no«  se  sabe  mesurar 
come«  sie«pr¿  comwo  be/lias  porq//¿  lia//  de  cnrcimar 
onde  dize  el  apo/tol  que  poco  pueden  durar, 

í  j<)     lo  que  dize  el  apóstol  bueno  uos  es  de  saber 

ca  dize  que  los  tragones  que  mucho  puejie//  comer 
lil  estomago  se  torva  no«  g^lo  puede  moler 
onde  TÍO//  es  melesina  que  les  pueda  pro  tener 

f^ol55v.  jjo  exe//pla  cowtra  gula/// 

Del  om//c  que  es  glomajo  desir  vos  he  su  afar 
q//ízndo  ha//  mucho  comido  no/z  se  puede//  leua//tar 
vale  iiiclia//do  el  uie//tre  asi  que  cuida  q//íbrar 
no//  cuido  que  entre  dueñas  podiese  bie//  rrazonar 

3ji      com///o  tañe  su  pa//dero  o  com///o  faz  su  trebejo 
no//  lo  q//^rades  oyr  atal  es  el  mi  co//sejo 
ca  no//  es  tal  como  el  pora,  joglar  de  co//^ejo 
um//e  q/te  no«  piensa  al  sino//  inchir  su  pellejo 

J32     fue  adam  por  glomagia  de  parayso  eciíado 
c/au  de  jacob  por  el  comer  engañado 
El  te//plo  de  salamo//  de/truto  z  q//ebra//tad<» 
z  señor  sa//  jn°  baptista  de  herodes  degollado 

333     los  tragones  z  glomajos  corri///o  dize  jeremía 

q¿{e  non  ce/fan  de  comer  aiquier  noche  siq/^/'er  dia 
de/ce//dran  en  los  infiernos  por  su  mala  glomagia 
Asi  com//íO  fizo  diues  que  nobleme//te  comia 

327  naiuram  mittatin  aríem  ...  ad ¿rritandam gulam,  non  ad sustentandam  naluram. 

328  Ai'iditas  nescit  modum...  >  Noli  avidus  esse  in  gnitii  epulatione,et  non  ie  ef fun- 
das super  omnem  escam.  ín  multis  escis  erit  infirmiías,  ef-  propter  crapulain 
muhi perierunt.>  (Ecl.  XXXlli.) 

330  Ca/tt/ A'F///.— Exempla  contra  gulam. 

332  Gula  paradisum  clausit  (Gen.  III >  primogénita  Esau  vendidit  {Gen  XX\'.) 
suspenda  pisíorem  (Gen.  XLI.)  decollavit  Baptislain  {.Marc.  VI.)...  'Qui 
vescebaniur  volupiuose,  iníerieruni  ,n  vüs^  (Thren.  IV.)  Dives  Ule  qni  epulaba- 

333  tur  qiiotidie  splendide,  sepultas  in  inferno.  (Luc.  X\  1.) 


íl)     Así  en  el  Códice. 
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H  de  ebrietate 


l'ol.  56  r.  De  materia  dd  glomajo  no«  vos  puedo  mas  desir 

desir  uos  he  dfl  enbriago  si  me  qw^redes  03'r  ' 
después  que  fuere  bie;z  pleno  si  no«  podiere  dormir 
non  vos  podra  fer  seruifio  z  poder  uos  ha  maldesir 

335  desir  ves  ha  gra;/d  mewtira  z  todo  lo  mas  peor 
nu//ca  tiene  poridad  ca  non  aue  nul  temor 

las  manos  z  la  cabeza  sotawle  al  derredor 

si  paz  le  dades  esto;/zes  rre^ibredes  grawd  tedor 

336  Deoias  énd  enbriago  es  denuesto  z  varaja 

ca  no  prífia  a  ninguno  q//í7nto  vale  una  paja 
venir  vos  ha  a  cochilIo*por  vna  mala  meaja 
onde  guardad  uos  de  comer  copí  el  a  vna  tauaja 

337'    Digo  vos  del  enbriago  vna  fue;-te  rrazo;/ 
end  es  toda  maldad  z  toda  fornicación 
Ful.  50  V.  dise  /  lo  osee  prophe/a  asi  faze  salamo;/ 

co7/firmalo  sant  pablo  en- la  su  predicada;/ 

exe;?pla  contra  ebrietatew 

338     (Juawto  mal  puede  nasqer  dda  enbriagadura 

non  vos  lo  podria  desir  ta;;to  es  mal  sin  mesura 

ca  doq/í/er  q¿ie  ella  regna  non  puede  rregnar  cordura 

mas  regna  todo  mal  qiíe  puede  fazer  locura 

33<j     De  noe  vn  ju/to  om«e  enxie«plo  vos  cuido  dar 
el  que  aya  p^zrayso  viña  fizo  plantar 
A/fi  fue  preso  del  uino  que  non  se  pudo  maz/dar 
enel  libro  de  genesi  bie«  lo  podredes  trcbar 

340     loht  q//e  fut  muy  sa;/to  om;/e  después  q//e  fue  enbriagado 
con  dos  fijas  que  auia  ouo  de  fazer  pecado 
o  judich  z  alofern/<j  pri;/cipe  muy  vahado 
maguer  q//e  era  muger  ouo  lo  descabezado 

334  Ca/>u¿  XIX —oe  ebrietate.  * 

...  cui  fcior  in    re,  Irenior  in  corfrore... 

335  «Xullum  enim  secretmn,  ubi  vegnat  ebrietas.^  (Prov.  XXXU.)...  sed  inde  conten- 
tiones  et  rixae,  liies  ei  jm-gia...  Fornicationes  ex  eo  sunt.  iFomicatio  et  vinutn 

336  et  cbrietas  auferunt  cor^  (Oseas.  IV.)  « Lu.xuriqsa  res  vifium  et  tumultuosa  ebrie- 

337  tas*.  (Pro.  XX.)  ^  Noliie  inebriar  i  vino  in  quo  est  ¿uxuria».  (Eph.  V.) 

338  Ca/»"/ XX.— Exempla  contra  ebrietatem. 

339  Ebrietas  enim  verenda  nudamt.  (Gen.  IX.) 

340  incestum  commissit  (Gen.  XIX. 


341  desir  uos  he  otfo  enxiewplo  de  vn  falso  machabeo 
qt/e  auia  mucha  rriq//^za  z  dezia//le  tholomeo 

l''ol.  57  r.  de  t/í'rras  de  simeo;/  p;*/sole  '  muy  gra//d  deseo 

por  q?ie  yaze  ene\  enCierno  segu«d  qz/c  yo  en  dios  creo 

342  Desir  uos  he  otro  enxiewplo  q//f'  co/ítie;?  peor  rrazo;/ 
ene\  hbro  dí'los  rreys  t/"£»bamos  de  a/alon 

que  fizo  embriaga;'  a  su  liermano  amo/? 
dese;/de  fizo  lo  matar  onde  fizo  grawd  trae^ión 

343  (i)  Ca/imeo«  cow  dos  fijos  fue  posar  en  su  po/ada 
tholomeo  quando  lo  vido  paroles  mala  celada 

ca  fartolos  hie/i  de  uino  z  metiólos  a  espada 
porq?<í'  ganase  las  t/írras  qt/e  el  mucho  codiciava 

344  Onde  dize  ysayas  contra  estos  tal  rrazon 

z  cowcutfrdase  co;?  el  el  rrey  sabio  salamo/; 
que  los  malos  enbriagos  biuew  en  co;/fusio;/ 
porq/zí"  so;/  de  dios  p¿/-didos  z  yra//  en  pi?/-dicion. 

de  luxuria 

343     Otros  males  ha  el  vino  que  non  los  q///ero  coz/tar 
El  omwe  que  mucho  beue  mucho  q/«ere  Jprniguea;" 
Fol.  57  v:  A/fy  lo  dize  /ant  pablo  porque  non  cuydo  errar 

nolite  inebrian  ca  faze  forniguear. 

34í'>     El  om«e  luxurioso.prmase  de  forniguear 

mas  non  sabe  el  mesq/«no  quanto  mal  ha  de  pasar 
lo  que  dize  o/ee  propheta.  si  lo  sopiese  asma/' 
no«  quertia  faser  luxuria  mas  se  quetria  quemar    . 

347  lo  que  dize  o/ee  prophe/a.  pe//sadlo  de /cucha/- 

íliz  que  com//¿o  arde  fornc  que  nu//ca  se  pued  matar 
los  que  esta/z  en  adulterio  Asi  deue«  quemar 
si  por  mala  ve«tura  la  muerte  a//i  los  tomar. 

348  las  malezas  de  luxuria  q/«ero  vos  las  demostrar 
tuelle  fuerza  tuelle  uista  z  el  cuerpo  faze  ensuciar 
faz  al  om;/e  ser  rro//co  z  las  rriqwí'zas  me//guar 
dese//de  faz  pi?/-der  el  ahna  con  dios  non  puede  rregnar 

342      principetn  filmm  regis  occidit.  (Reg.  lí,  XITI.) 

344  «  Vae^  qui  cgnsur^itis  mane  ad  ebrietatem...»  (Isa.  LIi  -oacanles  potibns  ei  lian- 
tes symbola  consumentur».  (Prov.  XXIII). 

345  Capui  A'AV.— De  luxuria. 

346-347   Oinnes  enim  adulterantes  ijuasi  c/ibanus  succensus  a  coqutnte.  (Oseas.  VII). 
348       ...  non  solum  mentem  effeminat.,  sed  eiiam  Corpus  enc^vat... 

(1)     El  copista  alteró  el  orden  de  esta  estrofa,  qne  debía  Hcgiiir  a  )a  841. 
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340     Pocos  so«  en  este  mundo  por  núes /ros  malos  pecados 
lol.  5S  r.  q//e  por  falsa  de  luxuria  contra  dios  /  No;/  son  errados 

siq///er  uiéjos  o  ma;/cebos  siq/z/er  sueltos  o  casados 
desewde  monjes  z  monjesas  z  los  otros  ordenados 

350  fizo  morir  a  vrias  fizo  a  sansón  ^egar 
Al  rrey  sabio  salamon  descreer  z  delear 
por  la  muger  de  leuites  a  muchos  fizo  matar 
liber  judi^uw  es  dicho  y  los  podres  contar 

351  yt  leer  aq«<?se  libro  los  que  leerlo  qnrredes 

•  <;ien/  z  XXXVIII  vezes  mil  omnes  hi  trobaredes 

que  fueron  muertos  por  ella  sin  fijos  z  sin  mugeres 
onde  se  perdió  el  tribu  de  benjamín  que  sabedes 

352  Por  la  falsa  de  luxuria  z  por  las  sus  maluescades 
A  sodoma  z  a  gomorra  z  a  otras  tres  qiubdades 

a  damas  z  /oboy  z  /egoron  z  sus  logares 

destruyólas  dios  vn  día  z  fizólas  muertes  mares 

• 

Fnl..5Sv,  353    Aquesto  que  yo  vos  digo  en  gene/i  es  t;'£>bado 

llouio  dios  fuego  áe\  cieío  con  piedra /ufre  mesclado 
destruyólas  dios  vn  día  z  tornólas  en  la  mar  cuajado 
onde  si  bien  todos  non  mueran  en  este  pecado 

354  p^ro  son  y  frutaledas  en  essas  tzVrras  ardidas 

que  aduzen  muchas  frutas  que  de  fuera  son  vellidas 
mas  el  meollo  dentro  han  com?no  cosSs  podridas 
non  la  come  nula  res  ca  mucho  son  desabridas 

355  Ouando  dios  enbio  a  ellas  pí^raasi  las  destruir 
a  loth  con  la  /u  conpaña  dallas  lo  mando  salir 

su  muger  con  dos  fijuelas  que  lo  qn/sieren  seguir 
fueron  de  buena  ví'ntura  non  ovieron  de  morir, 

3í6     de  la  muge;'  de  loth  digo  vos  rrazon  atal 
porqns  torno  la  cabeza  pora  uer  tanto  mal 
tornóla  j'  dios  luego  el  cuerpo  en  piedra  sal 
hy  es  oy  la  su^mage«  z  sera  por  su  señal. 

34<)  Caput  JVJV//— De  generalitate  luxuriae 

Haec  omnem    aeiatent   cprrumpit,  omnevi  s^xuíu  confundí/,  omnevt  ordinem 

solvit,  omnem  gra4um  pervertit;  invadU  enim  senes  et  juvenes  mares  et /entinas, 

pruden/es  et  siinplices...  etianí  sacerdotes...  • 

350       Haec  denique  Uriam  occidit  (II Iíeg.X\)...  Salomonem  pervertit  (III  Reg.  IX). 
3151        ...  fornicatores  tribus  Benjamini  pro  u.xore  Levitae  delevit.(yud.  XIX-XX.) 
352       ...  Peniapolim  cum  adjacente  regione subvertit...  (Gen.  XIX. 
3!^ 3       Caput  XXV...  'Pluit  emim  Dominus  siiper  Sodomam  e/  Gomar rham  sulfur  e/ 

ignem  de  coelo     (Gen.  XIX.)... 
356       Uxorem  quoque  Loth  quia  retro  respexit,  in  siatuam  salis  mutavit... 
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357  Onde  digo  a  todo  oiTi;/e  (\/tc  co/itra  dios  es  errado 
Kül.  59  r.          Que  faga  su  penite//oia  z  /e  pcirlix  del  pecado 

El  que  la  quebrantare  z  luego  fuere  pa^/ado 
tornarse  a  la  su  alma  en  semejanza  dí*!  diablo 

358  demás  dize  nos  sa«  pablo  que  sopo  biew  p/rdicar 
q/fe  temer  deuemos  mucho  al  que  nos  qídso  saluar 
ca  qtmnto  es  mas  paziblc  p^ya  todos  perdonar 
tanto  mas  nos  sera  duro  pora,  arde/'  z  penar 

de  anbicione 

35<)     Oystes  dí'la  luxuria  z  de  la  mala  barata 

oyt  de  otra  na.//¿ra  que  anbi^no;/  es  clamada 
mucho  qn/ere  a  la  auari^ia  a  codÍ9Ía  non  desarna 
ca  todas  las  sus  malezas  en  la  su  bolsa  las  ata 

360  Rl  omne  de  tal  na.iura  es  dicho  anbi^ioso 
demue/trase  muy  benino  z  a  todos  humildoso 
con  falago  z  lisonja  sábese  fer  gragioso 
métese  en  todas  cosas  por  se  mostrar  serui(jioso 

361  E  todo  omne  lisonjero  atal  es  su  mení?/ter 
anda/ienpre  falaguero  siqn/er  en  desir/iqn/er  en  fer 

Fol.  59  V.  Quando  uee  algún  omne  buenos  uestidos -tener 

maguer  que  non  tenga  poluo  el  poluo  le  yra  toller 

de  /imonia 

362  Sy  no  puede  por  ventura  por  esta  arte  ganar 
dignidades  z  honores  otra  uia  va  tomar 
corre  a  la  simonía  con  ella  se  consejar 

que  faze  auer  honores  z  las  dignidades  dar 

363  sabe  rrogar  simonía  sabe  dones  pr£)meter 

si  non  puede  por  pr£»me^as  sabe  /cándalo  fazer 
E  sinon  puede  por  e/tas  faze  varajas  boluer 
Asi  que  por  alguna  cosa  dignidad  aue  de  auer 

358  ...  <  Horrendmn  est  enim  incidere  in  manus  Dei iñventis*  (Hrhr.  X.)  qui  quanto 
majorem  suae  longaminiíatis  exhibet  patientiam,  tanto  dnriorem  suae  severi- 
tatis  inferí  vindictam. 

359  Capui  XATA— De  ambhioso. 

360  ...  Ambitiosus...  humilüatem  simulat...  affabilitalem  exhibet,  beni%nitatem  osten- 
dity  subsequitur  et  obsequitur...  bene  novit  illud poeticiim: 

361  Etsi  mullus  erit  pulvis,  tamen  e.xcusit  \\\\xm..  (Ovidius)  Promptus  et  fevvidus 
ubi  placeré  recognoverit... 

562  Capul  XXVÍL — De  nimia  concupiscentia  ambitiosorum. 

363  Qui  forsan  hac  arle  lun  pro/idl,  recurrií  ad  alliant,  advocal  Símoncm  et  acctdil 
ad  Giezi...  supplicat  et  promittit,  ofert  et  trilmil...  instat  et  invadit  violenter 
hofiorem...  ut  me  scliisma  abhorreat,  nec  scandaluin  formidet. 

8 
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exe^/pla  de  ambicione 

364  Yiezi  auia  nu//bie  que  simonía  comi/fo 
porqwí  drl  señor  del  fielo  grauénie;/le  fue  ferido 
de  om;/e  sano  que  era  tornólo  ^afo  podrido 
Ení"!  libro  de  los  rreys  bie«  asi  yaze  /cr/pto 

365  "con  dozie;/tos  z  ^i«cue//ta  a  choro  fuego  q/Cí'mo 
A  datan  c  abiron  la  t/Vrra  se  les  abrió 

cow  mugeres  z  con  fijos  z  otros  muchos  /orbio 
Fol.  ()0  r.  E  simo«  co«  su  pecunia  el  amor  de  dios  pí/-dio 

366  Onde  dize  el  apóstol  contra  todos  estos  tales 
los  que  por  la/imonia  quieren  auer  dignidades 
ni;/guno  p/rnda  honores  ni«  sejas  cathedrales 
sj  no«  el  que  exleyere  dios  po;"a  effos  logares. 

367  Poner  vos  vn  ewxiewplo  del  om«e  ambicioso 
fijo  fue  del  rrey  dauid  Rey  sabio  poderoso 
Absalon  auia  nowbre  gra?/de  era  z  muy  fermoso 
tales  era;/  sus  cabellos  camwo  so«  filos  de  oro 

368  Por  la  mala  de  cobdicia  affi  ouo  de  pewsar 

no«  lo  sabiendo  su  padre  el  regno  q«/so  mawdar 
falugawdo  a  los  pueblos  cowpezolos  de  judga/' 
si  por  todas  las  t/¿rras  como  Rey  q«/so  fregnar 

369  Qua«do  el  bue«  Rey  dauid  la  falsedad  entendió 
A  tres  prm^ipes  leales  el  su  pueblo  les  partió 

Fol.  60  V.         lidiaro?!  con  absalon  z  absalon  /  hy  morio 

con  vente  vezes  rail  omnes  dios  a/(\-  los  confundió 

di'  los  rricos  t  áe  ios  grawdes 

370  los  que  auen  dignidades  z  honores  de  auer 
Auen  mucho  de  cuyda;-  ca  ha«  mucho  de  behe/- 

porque  non  pueden  quando  quieren  dormir  nin  comer  nin  beuer 
porqa<?  ha/¿  de  enfermar  z  amen  de  pere/(¡er 

364-365  Seíi  Giezi  lepra  percussii  (TV.  Reg.  V.)  et  Siinon  per iit  pecunia  (Act.  VTTI.) 
Core  autem  cuín  complicihus  ignis  asumpsit  et  Dathan  et  Abiron  térra  vivos 

366  absorlmit  (Nh,u.  VI.)  Nullus  itaque  siH  honorem  assuinai,-nisi  ijui  vocatur  a 
Deo  tanquam  Aaron.  (Hebr.  V.) 

367  Caput  XXVIIl.  Liquidum  ambitionis  exemplum  reperitur  in  Absalone.  ...  Qui 
me  constU.iai Judicein  super  terrain,  ut  ad  me  veniafit  omncs  qui  habent  nego- 
iium,  et  juste  judicem... 

37 )  Caput  XXIX. — De  brevi  et  misera  vita  magnatum 

...  statum  curae  succrc  .un/,  sollicituíiues  cumu/antur,  e.xienduniur  jejunia,  vi- 
^i/iue  produuntur...  naí.ira  corrumpituv,  r.'  ritui  ¡nfirmatur... 


371  Onde  dize  el  rrey  dauid  que  lo  ouu  prophe/i/.náo 
vidi  el  no«  piadoso  conv«o  árbol  ensalzado 

z  pase  z  non  lo  trohe  ca  ya  era  /oterrado 
z  demás  el  su  lugar  no»  pudo  se^r  trí^bado 

372  Onde  Job  z  salamo»  diztw  en  su  j'c/v'ptura 

El  pode/-  de  aqwste  :nu»do  es  chico  z  poco  dura 
ca  a//i  es  como  viento  que  uiene  grand  sin  me/ura 
que  pí\//d  todas  las  tierras  corriendo  cow  gra«d  presura 

de  las  malezas  de  ios  sobe/bíos 

Fol.  61  r.  373    Pues  que  ha  grawJes  honores  el  omwe  anbiciosó 
de/conos^e  se  de  todo  mue/tra  se  soberbioso 
a  sus  p;-zmeros  amigos  fazese  muy  desdeñoso 
;i  estraños  z  a  suyos  sie«p/-é;  les  es  grawdioso 

374  En  todas  las  sus  bondades  amase  mucho  alabar 
no»  fa/e  pro  a  nul  om«e  z  quiérese  gloriar 
tienese  que  el  es  mejor  qwando  se  uee  hónrrar 

z  maguer  que  sea  vil  sie»pr¿  qw/ere  señorear 

375  De  mas  es  a  los  prelados  muy  enfie/to  z  lozano, 
desewde  es  a  los  menores  engargoso  z  villano 
asi  que  por  su  ve«tura  a  nul  omwe  ha  pagado 

ca  en  todos  sus  aferes  por  sobe/^bio  es  fallado 

de  lucifer  (\ne  cayo  d^l  cielo. 

376  De  la  soberbia  maledicta  diré  uos  la  /u  alar  (i)  manera 
Fol.  61  V.         en  todos  los  vi(;ios  malos  es  /  Vltima  z  pr/mera 

pí^ra  fer  todo  pecado  sabe  dar  mala  carera 
maledicto  es  el  om«e  que  la  qw/er  por  cOnpañera 

371  ■...  l^ic/i  impium  supcrexaltatum  et  elevatum  sicui  cedros  Libani,  íransivi  et 
ecce  non  erat  qui  envi  cogtiosceret:  quaesivi  eum  et  non  cst  inventus  locus  ej'us. » 
(Psal.  XXXIV.)  <i  Antcíjuam  dies  cjiís  impleanhir  peribit...  (Jer.  J^.)  -Oinnispo- 
tentatus  brevis  viia^  (Ecl.  X.j 

373  Capui  KXX  -]iQ  diversis  propietatibus  superborum. 

Siatim  auie/ii  ut  ainbiliosns  esl  prompiíis  ad  lionórcm  in  superbiain  exiolitur 
...  priores  dedigiia/ur  ainicos...  grandia  loquitur... 

375  praelatis  in  fes  tus  subditis  lioncrosns. 

376  Capul  XXXI  —\s^  superbia  et  casu  Lucifer. 

O'superbia...  inter  omnia  vitin  tu  semper  es  prima 

1 1 1     afar,  como  lionado. 
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377  Onde  ncH  te«ga?í  mis  amigos  en' vil  aque/te  sermow 
sepa»  que  es  verdadero  ca  dixolo  salamo» 

que  soberbia  es  cabeza  toda  ora  z  toda  sazo» 
pora,  ler  todo  pecado  z  fer  toda  traecic« 

378  soberbia  faz  al  uasallo  contra  el  señor  deslear 
soberbia  faz  al  fijo  yr  a  su  padre  matar 
soberbia  fizo  al  angd  contra  dio  se  leuíwtar 
onde  de  angd  que  era  fizólo  diablo  tornar 

379  De/te  angd  que  vos  digo  dire  uos  el  su  afar 
fizólo  dios  a  pr/nijipio  ouo  nc  «bre  lugifer 
rresplanderie  com;«o  /trella  pleno  fue  de  gra»d  saber 

Fol.  62  r.  qu/so  alia  sus  en  /  qielo  tí-nto  com/no  dios  valer 

380  Porq?^¿  pe«so  tal  soberbia  quiso  lo  dios  qnehvaiitdr 
ca  fizo  abrir  los  9Íelos  dellos  lo  maiiáo  echar 

C071  tawtos  de  compañeros  que  non  se  podría;?  co«tar 
''  -'         fue  ¿aer  en¿l  infierno  por  siewpre  arder  z  quem&r 

381  Kqticfto  que  yo  vos  digo  por  derecho  le  cuwtio 
quiso  semejar  a  dios  con  soberbia  z  non  pudio 
porque  el  padre  díJl  9Íelo  crudame;/te  lo  ferio 
ca  q«/so  seer  muy  alto  en  abismoTo  metió 

382  Cont;"a  los  que  so«  sobe/'bios  exiewplo  uos  q;^/ero  dar 
al  rrey  nabuchodonosor  porque  quiso  soberbiar 
fyzol  dios  perder  su  rregno  a  los  montes  fue  andar 
por  siete  años  pació  yerbas  comwo  bestia  suele  far 

Fol.  62  V.  383  Por  tal  om;/e  diz  dauid  y  lo  podedes  leer 

quando  el  omwe  ha  grawd  honrra  aue  muy  gra;/d  poder 
pierde  toda  su  m^emoria  z  pierde  su  bue«  sabe/- 
onde  semeja  k  la  bestia  que  yerba  suele  pa9er 

377  /u  seniper  es  ul/ima  Klnitium  onmis peccati  est  superbia».  (Ecl.  X.) 

378  ...  creaturam  contra  creatovem  erexit,  angelum  contra  Deum^  sed  tum  absqu'e 
mora  dejecit... 

379  «  Quomodo  cecidisti  de  coelo  Lucifer  qui  mane  oriedaris?...  dicebas  in  cor  de  tuo: 

380  In  coelum  ascendatn  ei  super  asirá  Dei  exaltabo  soliuvi  nicum...  simi/is  ero  Al- 
¿issimo.  (isa.  X/V.) 

381  ...  tet  projectus  est  draco  Ule  magnus.:.  qui  vocatur  Satanás...  et  angeli  ejus 
cum  co  missi  sunt  in  terratn.-»  (Apoc.  XII.) 

i'^-  Caput  A  .VAY/.— De  arrogantía  hominum. 

...  Nabuclíodonosor.,  quia  potenciam  suamjactavit  superbe...  vox  de  coelo  ruit... 
383       regnum  tuum  transiet  a  te  ei  ab  hominibus  ejiciam  te,  et  cum  feris  et  bestiis 
erit  habitatio  tua,  fe7ium  quasi  bos  comedes,  et  septem  témpora   mutabuntur 
super  te... 
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3S4     la  maldita  de  soberbia  muchas  t/¿rras  destruyo 
a  faraow  con  sus  gewtes  en  la  nía/-  los  afogo 
golias  qi/e  fuerte  omne  por  su  soberbia  morio 
quando  dauid  con  la  piedra  dda  fonda  lo  furio 

385  onde  dize  d^la  soberbia  do  job  en  su  /crzptura 
que  siq«/er  suba  al  ijielo  qi¿e  esta  en  grawd  altura 
o  que  suba  enlas  nuves  que  fara  y  poca  dura 

ca  caerá  en  el  /tiercol  z  en  suzia  podredura 

386  demás  diz  déla  soberbia  el  rrey  sabio  salamos 
Fol.  63  r.  que  doquier  que  ella  sea  sienpre  las  /  uarajas  so« 

desewde  mucho  denuesto  z  mucha  mala  rrazo;? 

porque  muchas  de  uegadas  muchos  omwes  muertos  son 

387  Del  omne  que  es  soberbio  auH  vos  quiero  desir  cowtar 
quando  lo  llama;?  a  9ena  o  lo  llama;/  a  ya;;ta;' 

sobre  todos  los  mayores  sie;/pr¿  se  q/</ere  posa/' 
z  a  qwantos  vew^er  puede  stñor  se  q///ere  llamar 

388  Au«  mas  faz  el  sobe;-bio  por  seer  mas  ensalmado, 
el  ue/tido  que  el  fase  sienpre  lo  faze  doblado 

de  p/^rpura  o  de  biso  o  de  xamete  p/'¿ciado 

z  desdeña  al  grawd  om«e  ca  abilita  al  mewguado 

384  ...  íHomo  cum  in  honorc  esset,  non  Í7itellexit,  comparatus  esl  jumefttibus  insi- 
pientibus  ei  similis  facius  esi  UHs.t  (Psal.  XL  VIH.) 

...  postravii  Goliam  (I  Reg.  XVII.) 
...  Pliaraonem  sukmersU.  (Ex.  XIV.) 

385  Caput  A'.YA'///.— De  abominatione  superbiae 

<Si  ascenderá  usque  ad  coelum  superbia,  et  caput  ejus  nubes  íeiigerií,  ijuasi 
sterquilinium  in  fine  perdetur-»  (Job  XX  ) 

386  Caput  XXX IV — Contra  arrogantiam  superborum. 

<  ínter  superbos  semper  sinit  jugia*  (Prov.  XIII.)  et  ubi  fucrit  superbia  ibi  et 
contumelia*  (Prov.  V.) 

387  Caput  XXXV L—M^  proprietatibus  arrogantium 

...  ■  amat primas  catliedras  in  synagogis  et  primos  recubilus  in  coenis,  salula- 
tiones  iti/oro,  et  vocari  ah  liominibus  Pabbi¡>  (Malh.  XXlll.) 

388  Caput  XXXVII.— De  superfluo  cuitu 

...  Superbus  autem  ut  magnificas  videaiur  satagit  vestir  i  c'uplicibus...  Hyacin- 
t/ius  et  purpura  coccus  et  byssus  in  limo  putrescunt. 
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de  uanagl£>/va  deste  mu/vdo. 

389     Demás  aue  otro  uicio  que  uos  lo  quiero  co7/tar 
vanaglíiria  es  llamado  pleno  es  de  mal  afar 
onde  no«  es  om«e  en  rau«do  que  non  lo  faga  pecar 
ca  por  dicho  o  por  fecho  faze  lo  gloriar 

F0I.63V.  390  Faze  a  los  ordenados  gloriar  en  sus/ermones 

asi  fas  a  los  abogados  en  tener  bie«  sus  rrazones 
desewde  a  los  otros  omwes  q///er  mugeres  q/^/er  varones 
rremira/'  en  sus  vestidos  com/«o  si  fuese/z  pauones 

391  El  clérigo  otrosi  que  aue  gra;/d  cl^rizia 
anda  el  cuello  enfiesto  z  demuestra  orguHia 
comwo  dice  salamo;/  es  vanidad  z  fuUia  (i) 

392  gloriarse  muchos  om//ís  en  mentir  z  en  mal  co«tar 
dizew  mal  de  buenos  ornes  z  de  dueñas  de  prestar 
quier  casados  quíer  casadas  z  de  niñas  por  casa;' 
atal  es  su  jogleria  ot;"o  biew  no/i  sabe  far 

393  gl<?rianse  muchos  omwes  de  fornicios  p<;/-trata/' 
de  casadas  z  de  viudas  z  de  niñas  di/famar 
maguer  que  non  las  ouierew  ddlas  se  quieren  alavar 
porq/<e  muchas  pierde;/  consejo'  z  aue«  putas  estar 

Fol.  64r.  394     Mas  aqw^stos  alabadores  que  asi  se  quieren  alabar 
enel  dia  del  juicio  que  dios  verna  juzga;- 
dize  el  eua;zgelista  que  rrazo;/  avxan  a  dar 
fasta  el  postrimero  uerbo  porque  avran  de  pena;" 

como  se  gl£>;'ian  las  mugeres 

395  Diré  uos  délas  mugeres  qual  es  el  su  gloriar 
mesase  las  sobrecejas  fazese  las  pi;2tar 
porqit^  aya«  altas  fruewtes  los  pelos  faze;/  pela;' 
z  pone«  se  los  rrebeles  q«¿  las  faga  colorar 

396  Mas  aq7/<;l  es  bue;/  color  z  es  buena  fermosura 
que  a  muge;'  o  a  varón  por  dios  z  por  su  mesura 
ca  el  color  apostizo  lodo  es  z  poco  dura 

demás  ni;;guna  muger  que  buena  quij'iere  ser  (2) 
Qui  lo  pone  faz  pecado  asi  dize  la  /c;'/ptura 

397  Demás  niwguna  muger  que  buena  q//;siere  scer 
nin  rreuoles  n\n  pinturas  nuwca  las  deue  pone»- 
ca  fazew  rrugada  cara  z  la  boca  mal  ole;' 

Fol.  64V.  Desewde  lo  que  es  peor  el  amor  de  dios  perder 


(\)    Falta  an  verso. 

1 21     El  copista  intercaló  equivocadamente  aquí,  este  verso  que  es  el  primero  de  U  estrofa  Nií^uiente  y 
que  luego  repite. 


D^'ia  vida  deste  mu//do  q¿'c  es  plena  de  pecado- 

39S     Dexó  ups  esta  materia  a  otra  q«/ero  pasar 
lo  qwe  dize  el  propheta.  ef/o  uos  q«/ero  contar 
dize  q«e  todos  los  ornnei  af/is  qu/'eren  desbiar 
que  pocos  son  o  muy  ralos  que  derecho  pueda;/  lar 

399  Ca  la  vida  ddos  om//cs  plena  es  de  todo  pecado 
asi  que  en  este  mu//do  qu/er  lego  qu/er  ordenado 
maguer  que  lo  dema?idades  apenas  sera  trabado 
que  pueda  fazer  tal  vida  segu;/d  que  le  es  mawdado 

400  Del  c\erigo  vos  .diré  luego  en  la  primer/a 
q//e  deue  seruir  a  dios  desewde  a/ta  mar /'a 

z  a  todos  los  sus/íí^tos  q///cr  de  noche  q///er  de  dia 
mas  dexa  perder  la  m\ff:\  por  Jogar  al  as  z  tria 

Fol.  65r.  401    Desewde  q«ando  es  enojado  al  axidresi  jugar 
mawdara  a  su/cudero  la  su  bestia  ensellar 
tomara  el  azor  en  mano  z  yra  ptira  cazar 
E  pr^fiara  mas  vn  conejo  que  las  uiespívas  rrczar 

402  Demás  qwando  fuere  t¿í?;/po  de  gamlanes  criar 
leuawtar  se  a  de  su  lecho  quanáo  el  gallo  cantar 
co«  su  gallina  en  mano  por  la  calle  yra  andar 
rroyewdole  a  la  oreja  que  lo  pueda  ama/ísar 

403  Generalmente  lo  sepa  atal  beneficiado 
mague»'  que  el  no  sea  de  ep/j/í7la  ordenado 
q«6  sera  ddant  dios  comwíí?  ladrón  acusado 
del  benefició  que  lieua  que  lo  lieua  zon  pecado 

404  Con  el  apóstol  sa«t  pablo  aquesto  qw/ero  prouar 
ca  diz  q«e  quien  altar  sirue  deue  beuir  de  altar 
pues  el  que  non  lo  sirue  non  se  puede  escusar 
que  con  pecado  non  lieua  q?/íznto  bie«  de«de  leuar 

Fol.  65V.  405  Demás  la  su  niglygew^ia  el  su  muy  mal  pecado 
/era  muy  fuer  demawdado  al  alma  de  su  prelado 
bie»  asi  comwo  vos  digo  en  /crtpto  es  trabado 
ene\  libro  de  moyse»  liuitico  es  llamado 

406  De  un  sawto  sacerdote  exiewplo  uos  q«/ero  dar 
por  dos  fijos  que  auia  que  non  quiso  ca/tigar 
qzte  faziaw  malas  obras  quales  non  deuiaw  far 
q«/so  los  por  aq/^^so  muy  fuerte  quebrantar 

407  Ca  matáronle  los  fijos  en  una  cruel  batalla 
el  q«ando  le  fue  dicho  en  vn/caño  do/taua 
luego  cayo  del /caño  z  morio  muerte  sopitania 

onde  ca/tigad  vuesiron  fijos  que  dio<;  nov  vos  nya  san-' 
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de  uita  militum  iiiiquí'Míw 

40S     Dezir  U03  he  del  cauallero  quíer  viejo  qufer  niño 
Fol.  66r.  apenas  que  sea  del  segurado  su  ve/zino 

ca  falagarle  a  la  fija  que  le  reciba  su  rrocino 
alia  en  su  ortezuela  muy  deletable  jardino 

409  Pues  que  dixe  del  caballero  aun  uos  qw/ero  mas  desir 
si  uiere  a  su  omns  por  lo  ageno  íerir  ( 1) 

no«  le  dirá  mal  lo  lazes  nin  lo  yra  a  ferir 
porq//g  ceue  su  a(;or  bie«  gelo  qu/'ere  sofrir 

410  Otras  cosas  ha  el  cauallero  que  non  las  q«/ero  dezir 
ca  aue  en  este  mu«do  /ienpre  señor  a  seruir 

z  pues  el  señor  non  puede  todas  sus  me;/guas  co«plir 
faze  vida  com;«o  lobo  Asi  que  pueda  guarir 

41 1  Siq«/er  vida  siqwer  mañas  qua\es  faze  el  caballero 
tales  faze  el  su  fijo  quando  anda  /cudero 

ca  siq«/er  sea  muy  alto  siq/<;/er  sea  terero 
amarga  sera  la  pera  si  amargo  fuere  el  pero 

412  El  mercador  es  muy  rrico  omne  que  hi&n  parez  (2) 
Fol.  66v.  Sabe  bie«  jogar  las  tablas  z  mejor  al  axedrez 

circunda  todas  las  tierras  z  iras  cosas  de  pres 

que  uewde  muchas  mewtiewdo  quiar  caro  quier  rrefez 

413  Aquesto  que  yo  vos  digo  dyselo  /ant  ago/tino 
diz  qzie  non  es  mercador  quier  viejo  q?//er  niño 
que  non  aue  de  mewtir  o  jurar  por  sa«t  martino 
quando  vende  cosas  pr^^iadas  o  cauallo  o  rrocino 

414  Del  que  tien  buhoneria  si  uos  plaz  q«/ero  dezir  (3)  ;o7/tar 
es  muy  solil  z  muy  primo  en  la  blanca  falsa/" 

co«  vn  granillo  de  mijo  la  mesura  fas  menguar 

onde  pocos  so«  o  ningunos  de  q«/en  no«  pueda  fnrtar 

415  Com;«o  faz  el  mal  buhon  así  faz  la  panadera 
q«ando  tiene  buena  fariña  mete  del  agua  plenera 

Fio.  6-jr.  faz  cozer  el  pan  /  crudo  co«  falsa  déla  fornera 

desewde  ve«de  lo  a  escuso  al  om«e  que  vien  carrera 

416  del  pescador  vos  diré  el  otr<7  dia  que  fizo 
prometióme  huen  pescado  z  ve;zdiomelo  rrepr/so 
mas  tal  prí^uecho  le  fagaw  los  mis  dine/'os  que  priso 
qual  a  mi  fizo  el  pescado  quier  cocho  quier  frito. 


(1)  No  Be  lee  b¡':n  esta  palabra. 

(2)  Esta  palabra  está  mu;  borrosa. 

(8)     Dezir  está  como  b.inado  por  el  'opinta. 
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417     El  cauador  c^tie  es  flaco  (\¡ic  va  cauar  por  su  loguero 
sabe  h'iQii  cobrir  las  sa/'^as  por  yr  con  su  co//pañero 
cuydo  <\ue  en  molidura  no«  tie«  verdad  molinero 
z  uewde  el  ijapatero  bie«  cordouaw  de  carnero 

41 S     dezir  uos  he  de  mal  terrero  q/zt"  de  dios  no//  aue  cura 
si  el  cochillo  le  q///cbra  siq///er  la  ferradura 
cubreg^lo  falsame//te  con  vna  martelladura 
a  todo  om«e  que  lo  ve«de  t'aze/ie  ha  poca  dura 

F0I.67V.  419   Oyt  del  (\ue  faze  carne  <\ue  es  dicho  carnicero 
mata  la  oveia  vieia  ÚQntfo  end  su  cellero 
dese«de  sale  a  la  calle  z  mata  el  bue«  carnero 
dios  sabe  comwo  la  uende  no  es  ta«to  de  artero 

420  dezir  uos  he  del  tafur  qnanio  mal  anda  errado 
denuesta  al  criador  q/^ando  mal  le  dize  el  dado 
onde  xano  z  iudio  erege  z  pagano 

sie«pre  anda'  por  nial  cabo  quanáo  bie/¿  aue  jugado 

421  dezir  uos  he  áe\  se/-uie//te  non  vos  cuydo  errar 
q/mndo  contra  la  gallina  el  dinero  sabe  furtar 
onde  cuydo  que  el  mayordomo  si  a  mal  se  q/¿/ere  dar 
quando  el  mie/'ca  la  vaca  mucho  mas  puede  furtar 

422  Com///o  faze  el  mal  seruie//te  faze  la  mala  se/'uie«ta 
ca  si  va  co//prar  dos  vezes  quitv  vertías  qui'er  pimie/?ta 
si  non  furta  la  meaia  mucho  se  tiene  por  dolie;?ta 

Fol.  68  r.  ca  cuydo  que  su  señora  /  Nin  lo  sabe  ni//  lo  v¡e//ta. 

423  Dezir  uos  he  de  vn  mal  fecho  que  faze  el  mal  pastor 
si  ouiere  buena  oueia  o  cordero  su  señor 

tenerlo  ha  pora  si  z  metra  y  otro  peor 
z  dirá  que  lo  leuo  el  lobo  muy  corredor 

424  Demás  furta  el  carnero  al  señor  o  la  oveia 
después  que  comie/"  la  carne  donarle  ha  la  pelleja 
o  donar  le  ha  la  señal  la  que  auia  en  la  oreia 
onde  faze  gra«d  enemiga  segu//d  que  a  mi  semeia 

425  De  los  carpe«teros  falsos  dezir  vos  he  su  afar 
q/^í7ndo  les  quiebra,  la  lecua  bien  la  sabew  rreme//dar 
ca  la  cubre//  con  el  ^ello  o  la  íazen  aplanar 

asi  que  lo  no«  entiende  el  que  la  q///ere  mercar 

426  Al  labrador  que  es  malo  non  lo  q/«ero  oluidar 
faze  segar  sus  mieses  z  tr/llar  z  alimpiar 
faze  sacar  la  semie;/te  z  los  ma//cehos  pagar 

a  la  fin  de  malas  granzas  el  diezmo  faze  echar 
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427  Desewde  quando  viene  el  t/enpo  que  aue  de  uewdemiar 
Fol.  68  V.  faze  leuar  a  su  lago  vuas  dd  meior  /  logar 

crudas  secas  z  podridas  bie«  las  sabe  apartar 
pora,  leuar  a  los  lagos  do  diezmo  suelen  echar 

428  Quawtas  so«  las  falsidades  de  cada  vn  meneste;" 
qiíe  vos  las  q«/siese  dezir  yo  no//  avria  poder 
ca  codicia  z  4)obreza  a  muchos  faze  perder 

su  seso  z  /a  memoria  z  todo  su  bie«  saber 

429  Por  la  falsa  de  cobdicia^muerta  yaze  la  verdad 
desende  por  la  auari^ia  no?;  puede  rregnar  caridad 
mas  perjuro  z  soberbia  Regna  o\'  z  falsidad 
porq«¿  entre  dos  amigos  apenas  es  amistad 

430  Onde  dize  el  rrey  dauid  que  ouo  de  propheñz&r 
ca  asi  comwo  el  fuego  la  cera  fas  regalar 
arderán  los  pecadores  no«  lo  podra;?  escusar 
q/^antos  no.t  se  emendaron  del  mal  que  podiero«  far 

Aq/;2  comie;;za  el  te;'(ero  libro  d<?la  podredumbre  d^las  carnes 

Fol.  ógr.  431   Quaíido  el  alma  mesq«ma  del  cuerpo  ha  de  salir 
no«  sabe  el  algariua  a  qual  parte  ha  de  yr 
mas  la  carne  mal  fadada  esto  now  podra  foyr 
ca  tornar  abra  en  poluo  z  en  tz^ra  abra  de  podrir 

432  De  mas  qManto  el  ganare  del  día  que  fue  nacido 
faAa  el  dia  que  moriere  todo  no;;  vale  vn  figo 

si  non  fuere  oracio;;  o  buenas  obras  que  fizo 
~    ■  ca  no;i  leuara  ot;-a  cosa  de  quanto  gano  cowsigo 

433  Sale  la  mesq//;na  de  alma  del  cuerpo  ccmwo  focada 
va  doliosa  z  plorosa  com;«o  qu¿  pierde  su  casa 

ca  siq;«er  salga  dedia /iq//;er  de  noche  yiq;«er  mañana 
nu«ca  fallara  folgura  si  dios  no»  le  da  po/ada 

434  Al  vil  limo  de  la  tíVrra  job  om;;e  de  gra«d  cordura 
llámalo  padre  z  madre  en  la  su  santa,  fcr Hura. 

al  uermen  llama  hí^rmano  que  nas^e  de  podredura 
porq/^é"  podemos  ente;;der  que  uil  es  nuestra,  natura 

431  LÍBER  TERTIUS.  DE  MISERIA  HUMANAE  CONOITIONIS.— Ca/«/  /.—De 

putredine  cadaverum. 

Terra  es,  et  in  terram  ibis  (Gen.  TU.)  «.Auferet  ergo  spiritum  eorum  ei  defi- 
ciente et  in  puhercm  suum  reverientur. »  (Psl.  CITI.) 

432  ...  quid  ergo  prosunt  diviíiaer...  Divitiae  non  liberabunta  morie... 

433  Exibit  spiritus  ejus.,  non  7>oluntarius,  sed  invitus,  quia  cum   doleré  dvnittei 
quae  cum  amare  possedit... 

434  tPutredini  dixi,  ait  Job:   Paier  jneus  es,  mafer  mea  et  sóror  mea  vermibus» 
(Job  XVII.) 


—  OC)  — 

Qua«du  es  biiu)  el  oni/7e  cria  muta/iii  nie/ura/ 
Fol.  69V.  435  De  piojos  z  lomhrices  ca  tal  es  la  su  natura 

mue/'to  cria  los  guíanos  cow  (\x  mala  podredura 
q/^g  lo  rroeti  z  lo  come«  dentro  en  su  sepultura 

43b     (Juaz/do  es  bibo  el  oin«e  da  fruclos  de  mal  sabor 
z  desewde  q«i?ndo  es  niue>lo  podredura  z  redi?/' 
onde  no»  es    cosa  enel  inu//do  qwc  oniwe  q«/era  peor 
q«6"  teñe»'  inue/'to  en  casa  maguer  aya  grawd  d<jlor 

437  E  pues  ^ne  presta  al  om«e  rriq/í^ízas  z  grawd  áser 
z  los  paños  preciados  e  bie/¿  come/'  z  bie»  beber 
z  uver  grawdes  rregnados  z  ez/pírador  ser 

que  la  su  carne  mesq;//na  asi  ha  de  podrecer 

438  Oy  es  el  om«e  grawd  p/'¿ii;;ipe  o  rrey  apoderado 
E/ta  co«  sus  compañas  en  su  palacio  onrrado 
Quawdo  viene  otro  día  los  el  ouo  criado 
metenlo  en  vn  sepulc/v;  z  dexawlo  bie»  cerrado 

de  insaQÍabili  angu/tia  danator^^//^ 

439  Dezir  uos  he  ddas  penas  q?«  la  carne /ufrira 
Fol.  7or.           End  fuego  pí'rdurable  del  infierno  arderá 

el  uermen  que  nu«ca  muere  por  /ienpre  lo  rroera 
z  nu;¿ca  avra  perdón  el  que  alli  caerá 

440  Demás  ave  mayor  pena  todo  muerto  pecador 
q«ando  vee/tar  iu/to  en  la  gloria  del  señor 
El  iu/to  quando  vee  tormentar  al  pecador 
rre^ibe  graw.l  alegría  z  rre^ibe  gray/d  /abor 

435        Vivuí  generavit  pcdiciilos  et  lunibn'ces,  niortuus  generavií  vermes  ct  muscas, 
vivus  produxíi  stercus  ei  vomifuvi,  mor/ims  producet  putrcdincm  et  J'edorem... 

437  :Qnid  ergo  prodeunt  divitia,  quid  e pul ac,  (jnid  honores? 

438  ...  Qui  modo  sedcbal  ■^loriosus  in  ilirono,  modo  jacet  dcspeclus  m  lumulo... 

439  Capiit  II. — De  trisli  memoria  damnatorum. 

-'  Vindicta  carnis  impii  ver  mis  e'i  ignis^...  (Ecle.  VII.)  ...«  Vermis,  inquU,  corum 
nott  mor ie tur.,  ei  igitis  non  exslinguetur.^  (Isa  LXVI.) 

440  Capui  K  -  De  íneffabilí  angustia  damnatorum. 

SuppHcium  erit  inahrum,  iníueri  gloriam  bea/onnu  licei  forte  posl  jiiicm  Jii- 
dicii...  i  Laetabiiur  ju'ilu';  cu  II  viderit  vindictam  impiorum^  {Psl.  LVII.) 


—  70  — 

441  las  naturas  de/te  fuego  quiero  vüs  las  rrecowtar 
A  principio  deste  muwdo  qu/so  lo  tal  criar 

que  non  aue  menester  llena  ni«  pelleios  de/ollar 
arde  siempre  en  /curo  lumbre  nu«ca  puede  dar 

442  A  los  oni;/es  pecadores  que  na/i,-iero«  z  na/fera« 
que  no//  quieren  coz/fcsarse  de  los  males  que  faraw 
los  ministros  de  los  diablos  todos  alli  los  metra;/ 
ligados  pies  z  manos  crudamente  (i)  los  penara// 

Fol.  70V.  443   Uue  esto/ea  verdad  pruevolo  con  /alámo// 

que  dize  q«e  infierno  no»  puede  om«e  dar  rrazo» 

ca  es  y  toda  oluidanga  z  toda  oluida«za  (2)  z  toda  co«lu/io/í 

onde  al  om;/e  que  que  es  muerto  no//  puede  fer  coníe/ion 

444  Scr/pto  es  que  los  miewbros  del  onbre  ha«  de  lazrar 
lengua  manos  z  pies  z  oios  que  mal  quisieron  obrar 
seguwd  sus  mere/cimie//tos  a^i  avran  de  penar 

de  dios  es  dada  sentez/gia  non  lo  podra//  /cusar 

445  Demás  end  eva;/gílio  sc/'ipto  es  esto  que  digo 
lázaro  en  este  mu;¿do  que  fue  pobre  me/zdigo 
co«  el  nuestro  señor  dios  goza  oy  en  par&yso 
diues_yaze  ene\  infierno  creed  q;ue  es  mal  venido 

Fol.  7 ir.  446    Dol  fuego  geenal  tenebras /te/'vores 

ubi  est  flect/^s  z  /tridor  áen^iun  do  pena//  /  los  pecadores 
los  que  fuero//  usureros  z  falsos  z  traydores 
z  menúrojos  liso/zgeros  sobe/'bios  z  rrobadores 

441  Capui  F/.— De  igne  gehnnali. 

Ignis  ^ehennae,  nec  lignis  nutritus^  nec  flatu  succenditur ,  sed  a  Deo  creatus  est 
inextinguibilis  ab  origine  nmndi...  Ignis  autem  gehennae  semper  ardebit,  et 
numquam  lucebit...  Est  enim  apud  inferas  S2itnma  ienebrarum  obscuritas... 

442  ...  « Ligaiis,  inijuit,  pedibus  et  manibus  ej'us,  mittite  eum  in  tenebras  exteriores, 
ubi  erit fletus  et  stridor  detiti^m.^  (Math.  XXII.) 

443  Capul  VIL — De  tenebris  inferni 

Nec  opus,nec  ratio.nec  scientia,  nec  sapientia  est  apud  inferas Erit  enim 

tanta  in  reprobis  nieniis  oblivio....,  tanta  confusio  rationis nedum  ad  confiteu- 

duní  valeant  aspirare 

444  Cap.  VI  (v.  supra) Singula  membra  pro  suis  peccatis  propia   sustinebuni 

tormenta,  utin  eo  puniantur  in  quo peccaverunt... 

445       <iPater  Abraham,  miserere  mei,  et  mitte  Lazar um ^  (Suc.  XVI). 

446  Vid.  442. 


(1)     El  copista  corrigió  arriba  la  i  de  cridamente  que  habia  escrito 
(2;    Repetición  del  copista. 
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de  cO''''fusione  {¡ccíilofn'" 

Non  es  ordew  cnrl  infierno  mas  toda  cümIusío;/ 
-    logar  es  de  gra«d  miseria  z  de  toda  pírdiciow 
el  oinne  que  alli  cae  nuHca  avra  rrede«cio« 
sepades  que  job  lo  di/e  esto  en  su  lecion 
448     IJcsir  vos  he  vna  pena  do  las  almas /o«  metidas 
son  vnas  aguas  malas  de  las  nieues  que  son  frias 
q//ando  sale;/  de  las  aguas  nque/fiv^  almas  mesqx/nas 
v&n  paf/ar  por  vnas  flamas  de  fuego  de  muchas  guisas 

de  indeficie/4ibuj'  generib/^-f  torme^torH;;/ 

44»;     Demás  comnic?  pagen  yerbas  en  los  mo«tes  los  ganados 
Fol.  7  IV.  z  non  arrancan  las  rayzes  /  qi<e  otra  vez  echan  rramos 

Af/i  £0«  los  pecadores  d^la  penas  desga/tados 
porq«e  no«  puedan  morir  z  siempre  sean  penados 

450  Estos  tales  pecadores  la  muerte  deseara» 

por  los  sus  malos  pecados  auer  nuwca  la  podra» 
ca  fiios  son  dt^l  diablo  sienpre  con  el  penaraw 
a//i  lo  dize  en  su  libro  el  apóstol  sawt  jua« 

testimoniu;//  de  supliciis  et^rnalibus 

45 1  Estas  penas  eternales  pruevo  las  con  y/aya 
z  demás  co«  daniel  o/iq«ier  con  jeremía 
q/(e  dize  q//e  no«  morra  el  fuego  noche  z  dia 
z  fírmalo  salamos  om«e  que  mucho  sabia 

447  Capuí  VIL — De  confusione  poenarum 

448  » ierram  miseriae  el  ienebrarum,  ubi  umbra  tnortis,  el  nullus  ordo,   sed 

sempilernus  horror  inhabiiai^. 

449  Capul  /X— De  indeficientia  tormentor  mentorum 

«.Sicui  oves  in  inferno  posili  sicnt,  et  mors  depascet  eos*  (Ps.  XLXIII).  Dictinn 
est  hoc  a  simili  Jumentorum,  qui  non  radicitus  evellunt  hlrbas^  sed  sumtniiaies 
solummodo  carpimt Sic  et  impii  quasi  marte  pasti  reviviscent  ad  mortem 

450  «/«  diebus  illis  quaerent  homines  mortem  et  non  invenient  eam  (Apoc.  IX). 

451  Cap.  a:/.— Testimonia  de  supliciis  aeternalibus 

« Quis  inquit  haias  poterit  habitare  de  vobis  cum  ardoribus  sempiternis?  (Isa. 
XXXIII).  Daniel  ait:  Qui  dormierunt  inpulvere  terrae,  evigilabuni,  alH  in  vitam 
aeternam  alli  inopprobintn  utvideant  semper>  (XII).  tDabo  vos  in  opprobitim 
sempiternum,  et  ignominian  aeternam.,  quae  ntimquam  oblivioni  delebiUir  » 
(Jer.  XIII).  ^Mortno  homine  impío,  milla  spes  crit  de  eo.>  (Prov.  XI). 


—  72  — 

452     Demás  dize  sa«t  johan  al  que  ydolu  adoraua 
que  bevra  vino  de  yra  z  en  íuego  cruziara 
z  sullur  z  el  fumo  sie«pr¿  lo  torme?¿lara 
ca  iuzgado  es  de  dios  z  nuwca  ferdo?i  avra 

de  precedente  tribulacione 

Ante  que  ve?tga  el  dia  del  juyzio  del  señor 
Fol.  72r.  453    verna  grawd  desavenencia  entre  el  pueblo/Pecador 
ca  surget  gens  cofíira  ge«te«  la  Wena  dará  te«blor 
z  caeraw  las/trellas  z  no;¿  dara«  rresplendor 

454  Demás  por  todas  las  t/erras  z  por  todos  los  logares 
seraw  terrores  del  cielo  z  mu\'  grawdes  tempestades 
z  fames  z  pestilew^jias  en  castillos  z  ^iubdades 

z  pre//ura  en  las  ge«tes  z  confusión  en  los  mares 

455  Estowze  verna.  el  ante  x"  vn  sabio  encantador 
.por  los  sus  falsos  encawtos  mucho  pueblo  pecador 

dexara  la  ley  de  xo  verna  en  gra«d  error 
A^Z/í  que  creerá»  enel  z  llamarlo  ha«  señor 

456  Verna  en  iherusalem  enel  templo  entrara 
Asi  comwo  si  fuese  dios  a  todos  se  mostrara 

a  elias  z  a  henoch  estom§es  los  matara 
a  tercer  dia  z  medio  dyos  los  rresus^itara 

457  Mas  non  le  valdrá  vna  paia  todo  su  mal  /"ca«to 
ca  el  fiio  déla  virgen  señor  dios  z  padre  santo 

Folio  72V.        co«  el  soflo  de  su  voca  darle  a  /Mal  q«ebra«to 
que  yra  enel  infierno  z  terna  hy  mal  disanto 

452       tSi  qMÍs  adoraverit  oestiam  ei  imaginem  ejus^  hic  bibet  de  vino  trae  Dei,  el 

cruciabitur  igne  ei  sulphure:  et  fumus  tonmntorum  ascendei  in  saecu/a  saecu- 
lovum i  (Apoc.XlV). 

453  Cap.  XIII. — De  judicium  praecedente  tribulatione 

*Surgeí  enim  gens  contra  gentem  et  regnum  adversus  regnu/n,  et  ierrae 

motus  eriint  magni  per  loca,  et  peslilejtiiae,  et  fames  ierrorestjue  de  coelo.  Et 
crunt  signa,  in  so/e  et  luna,  et  stellis,  et  in  terris  pressura  gentium,  prae  confu- 
sione sonitus  tnaris  et fluctuum »  (Luc.  XXI). 

455  "Stirgent  enim  pseudochrisii.....  et  dabunt  sig7ia  magna  et  prodigia  ita  ut  in 
errorem  deduca7itur,  si  fieri potest  etiam  decti.  (Math.  XXI).  Tune  revelabitur 
hoino  peccati,  filius  perditionis  qui  adversatur  et  e.xiolitur  super  omne  quod 
dicitur  Deus,  aut  quod  colitur,  ui  ir.  te^uplo  Dei  sedeaí  osiendens  se  tanquam 
sii  Deus:  qutm  Dominus  Jesús  interficiet  spiriiu  oris  sni  (Thes  II).  Mittetur 

aulem  Elias  propheta cum  qtio  veniet  et  Enoch bestia  quoe  ascefidet  de 

abysso inncet  i'los  et  occidet et post  tres  dies  et  dimidium  spiritus  vitae  in. 

trabit  in  eos  (Apoc.  I). 


—  73  — 

de  pole/^cia  z  /apie/^cia  z  sci^^cia 

45S     liste  fiio  díla  virgen  sobre  todos  ha  poder 

quicr  en  cielo  q«/er  en  t/>rra  pora,  fer  z  desfazer 
el  quebranlo  el  infie;-no  nos  pudo  defe//der 
saco  los  padres  sawtos  z  los  que  el  touo  por  bien 

459  Este  fiio  dda  u/Vgeít  sobre  todos  ha  saber 

non  es  cosa  eníl  niuwdo  que  se  le  pueda /co«de/- 

es  al*^alde  derechero  now  lo  puede  corromper 

ni«  por  rruego  ni«  por  prício  que  le  puedan  prometer 

460  Este  fizo  todas  cosas  por  su  palabra  criar 
Este  las  gotas  de  pluuia  z  la  arena  de\  mar 
z  las/trellas  del  cielo  solo  las  puede  co«tar 
onde  non  es  cosa  nas9Ída  ques  le  pueda  ygualar 

de  díe  judici 

461  En^l  dia  del  iu3'cio  qwando  el  verna  iusgar 

Fol.  73r.  Quier  la  luna  q«/er  el  sol  su  lu«bre  nofi  podra«  dar 

las  u^rtiides  délos  ^ielos  quedas  no«  podra«/tar 
z  desewde  las  /trellas  caera«  de  su  logar 

462  Y^rna  en  naves  del  cielo  todo  el  muwdo  lo  vera 
el  angfil  ta«dra  la  ti  o«pa  el  pueblo  se  llegara 

la  lanzada  co«  las  plagas  a  todos  lo  mostrara 
no«  sera  ¡usto  ni«  malo  que  pauor  no«  le  abra 

463  Onde  dixo  el  prcphé/a  dauid  en/u  prí7fecia 
q?/e  si  subiese  al  cielo  q//e  alli  lo  trabarla 
este  es  el  nw^s^ro  señor  fiio  de  Sí7»ta  marta 

z  /i  fuese  al  infie/'no  q//e  fuyr  non  lo  podria 

458  Caj>ut  XV. — De  potentia  sapientia  et  justitia  judicis 

1.  ...Quis  enim  non  timeat  Judicent  potcntíssimum  quem  nemo  polest  efugere  cuj'us 

vohmiati  nihil oninino  resisiit cui flectitur  omtiegenus  cáeles tium  terrestrium 

et  infernorum.^ 

459       quem  nemo  potest  latere ;  nemo  potest  corvumpere. 

460  f^Ipse  dixii  et  Jacta  sunt Qui  pluviae  guitas  et  arenam  maris  disnumerat 

461  Caput  XIV. — De  signis  judicii  praecedentibus 

Statim  autem  post  tribulationem  dierum  illorum  sol  obscurabitur,  et  luna  non 

dabit  lumen  suum,  et  slellae  cadent  de  coelo,  et  virtutes  coelorum  movebuntur 

Ecce  veniet  in  nubibus  et  videbit  ocultis....  et  mittet  angelos  suos  cum  tuba  et  voce 
463       magna congregabuntur  ante  eum  omnes  gentes  (Afot/t  XXI  V.  XX  V).  <^Si  as- 
cenderá incoelum  tu  illic est:  si descendero  ad infernum  ades*  [Psol.  CXXXVII) 


—  74  — 

464     End  diii  di"!  juyzio  q//e  es  dia  de  temor 

los  angeles  llorara?»  por  nñedo  del  saluador 

Apenas  sera  saluo  elju/to  py-édicador 

que  fara  el  mal  aArugo  que  sienpre  fue  destruidor 

Fol.  73V.  465    Onde  llama  el  prophe/a  contra  nuestro  cr/ador 
que  non  entre  en  iuy^io  co«  su  sieruo  pecador 
mas  que  le  aya  merced  comwzo  padre  z  señor 
que  no«  cate  sus  auolezas  ni»  pecado  ni«  error 

466  los  prmcipes  z  los  rreys  que  e//e  tiempo  feran 
z  los  ricos  z  los  pobres  por  vna  voz  llamara» 

'montes  caed  sobre  nos  en  tan  gra«d  miedo  sera«! 
z  meto-se  an  so  la  t/í'rra  z  salir  no«  osara« 

467  Que  sera  del  pecador  q¡íe  dirá  o  que  fara 
quí  lo  aue  de  jusgar  e^e  lo  acu/ara 

demás  los  males  que  fizo  encobrir  no»  los  podra 
ca/cr/ptos  yaze»  todos  hien  gelos  demostrara» 

468    Quiew  sera  acusador  q//¿ero  vos  far  sabe»- 
Fol.  74r.  dios  dirá  que  ouo  fanbre  z  non  le  di/tes  /  A  comer 

z  dirá  qtee  ouo  set  z  non  le  di/tes  a  bebe;- 
z  demás  que  fue  enfermo  z  non  lo  veni/tes  veer 

469  Onde  de  qwantas  maneras  el  &mne  fizo  pecado 

si  por  su  mala  ventura  bie«  no«  fuere  confe^y^ado 
siq«zer  ju/tos/iqMzer  malos  a  todos  sera  mostrado 
z  iuzgar  se  a  el  mesmo  que  deue  seer  dañado 

470  En  aquel  día  (i)  de  yra  z  de  tribulación 

que  avra»  buenos  z  malos  todos  la  rresurre^io» 
los  buenos  oyran  tal  voz  venit  en  my  bewdiciow 
los  malos  todo  el  co^ítrario  que  vaya»  en  perdición 

464  et  angelí  pacis  amare  -ñebunt  (isa  XXX/II)  peccatores  autem  quid Jacient?  si 

465  j'ustus  vix  salvabitur,  impius  et peccatores  ubi parebunt-x  (IPetr.  I V).  Propierea 
clamat  Prop/ieta:  « Ne  inires  injudicium  cum  servo  tuo,  domine-»  (Psal.  CXLII) 
:Si  iniquitates  observaveris.  Domine,  quis  sustinebit?  (Psal.  CX  V). 

466  Cap.  XIV  <^  Reges  terrae,  et  principes,  et  iribuni,  et  divites,  et  fortes  el  omnis 
servus  et  liber  abscondet  se  in  speluncis  et  in  petras  montium,  et  dicent  montibus 
et  petris:  Cadite  super  nos*  (Apoc.  Vi). 

467  Cap.  XVT. — Dé  divino  judicio 

Quis  autem  non  timeat  illui  examen,  in  quo  idem  erii  et  accusator,  et  advoca- 

tus,  et  j'udex?  iNihil  enim  occuHum  quod  non  revelabitur.    Tune  erunt  libri 

conscientarum  aperti.^ 

46S       Acussabit  enim  dum  dicet:  « Esurivi,  et  non  dedisfis  mi/ii  manducare,  sitivi  et  non 

470       dedisti  ni/ii  bibere...  Discedife  a  me  maledicti  in  ignem  aetcrnum.>  (Math  XX  V). 

(1)-  Día  en  la  parte  superior  como  corrección. 


471      de  aqu^l  dia  en  adelante  scpa/zlo  lus  [iccadwics 

que  non  les  p/-£»uechara  ni«  rryqwízas  niw  lionores 
mas  sera«  sie«p/'í  en  pena  de  teniebras  z  fedures 
z  de  fawbre  z  de  sed  z  otras  penas  mayores 

Fol.  74V.  472    Ca  ally  sera»  los  plantos  aullidos  z  clamores 
alli  sera  o/cureza  trabajos  z  dolores 
amargura  z  tr/'/lcza.  z  timores  z  tremores 
angu/tia  z  oluidawza  z  ardores  z  federes 

f\t4oA  in  inferno  IX /piciales  pene  ej^e  Ieyu;/tMr 

473  Alli  so«  las  nueve  penas  q«rtles  nos  q«/ero  cowtar 
la  primera  es  de  fuego  que  siewpré  aue  de  durar 
si  todo  el  mar  hy  cayese  no«  lo  podria  amatar 
mas  el  mar  por  fina  fuerza  en  fuego  aue  de  tornar 

474  Desewde  quawdo  qwema  mas  el  fuego  que  nos  Bsamos 
que  el  fuego  áe\a.  paret  que  los  pintores  pintamos 
ta/?to  mas  q^^ma  &que\  deste  a  que  nos  calentamos 
onde  guardemos  nos  amigos  si  ta«  mal  fuego  /p^/'amos 

Fol.  75r.  475    La  seguida  es  de  frió  qual  uos  yo  qw/ero  /  Contar 
/i  vn  mowte  todo  de  fuego  cayese  en  aquel  logar 
qwando  §ierrra  ora«e  el  oio  en  yelo  auria  de  tornar 
ca  tal  es  la  su  naí«/-a  no«  lo  podria  anparar 

476     El  mesqiíí'no  pecador  que  alli  aue  de  penar 

dará  grandes  qííírxaradas  z  demás  avra  de  mas  (i)  llorar 
ca  el  fumo  muy  amargo  fazerlo  ha  lagrimar 
El  frido  de  la  otra  parte  fazerlo  ha  todo  tewblar 

471  Capui  XVII. — Quod  nihil  proderit  damnatis 

472  Tune  non  proderunt  opes,  non  defendent  honores 

Ibi  evitfletus  et  stridov  deníium  gemitus  ei  ululatus,  luctus  et  cruciatus  stridor  et 

clamor,  timar  et  tremor,  dolor  et  labor,  ardor  et/oetor....  angustia  et  trisíitia 

oblivio  et  confusio 

473  Liber  TIL  Caput  /T.— De  poenis  inferni  diversis 

474  Poenae  autem  infernales  secunduui  diversa  peccata  sutit  diversae. 

475  Prima  poena  est  ignis,  secunda  frigoris. 

476  De  kis  dixit  Dominus:  <^Ibi  erit  Jletus  et  stridor  dentium-».  Fletus  propter  fumum 
ignis,  stridor  dentium  propter  frigus. 


(1)     Mat  oomo  borrado. 
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477  Digo  vos  de  la  tercera  que  es  muy  fuerte  z  muy  mala 
ca  com;«o  los  pezes  andan  grandes  z  chicos  en  agua 
los  guíanos  asi  anda?z  /lewpre  bivos  en  grawd  flama 

z  serpientes  z  dragones  qwe  son  muy  mala  compaña 

478  desir  vos  he  díla  qwarta  si  ploguier  a  uos  oyr 

logar  es  de  muy  gra«d  fedor  qwe  no«  puede  om«e  foyr 
Fol.  75V.  i\ue  es  luxarioso  auer  lo  ha  de/Sofrir 

deseando  fienpre  muerte  mas  nunca  podra  morir 

479  Como  fierew  los  Terreros  en  la  fragua  con  sus  machos 
A/fi  baten  a  las  almas  en  la  qwmta  pena  los  diablos 
los  mesq«/nos  pecadores  qt/e  alli  serán  echados 

de  los  vientres  de  sus  madres  en  mala  ora  fueron  nados 

480  lia  sesta  es  de  teniebras  quales  vos  q«/ero  contar 
son  o/curas  2  espesas  podríalas  om«e  palpar 
t/"ftTa  es  de  grand  miseria  aquel  maldito  logar 
en  la  leyenda  de  job  bien  lo  podedes  fallar 

481  En  la  sétima  parescen  qnantos  males  omne  fizo 
el  diablo  con  su  mano  sepades  que  los/cr/pso 

Fol.  76r.  non  se  puede /cowder/Siqw/er  gra«de  siq«/er  pequeño 

porq«¿  todo  pecador  muy  mas  sea  confundido 

482  Pare/geft  en  la  otaua  todos  los  omnes  malféchores 
formas  malas  de  diablos  de  serpientes  z  dragones       ,'^{   '. 
flamas  dando  por  las  bocas  con  terribles  uisiones 

que  coniurh&n  z  /loruan  a  todos  los  pecadores 

483  En  la  novena  son  los  lazos  de  fuego  z  de  cadenas 
pora  enlazar  los  onbres  z  echarlos  en  las  penas 
Alli  penara»  las  almas  z  las  carnes  con  las  venas 
cada  vna  por  su  culpa  ca  non  por  culpas  agenas 

484  Todo  omne  muy  codicioso  z  ardit  pora  auer 
que  toda  fu  /peran§a  end  la  qw^ere  poner 

en  aquel  maldito  fuego  sepa  qtu  aue  de  arder 
ca  el  oro  z  la  plata  non  le  podra  pro  tener 

477  Tertiaerit  faeior. 

478  Cuarta  vermes  indeficientes.... 

479  Quinta  mallei percutientes 

480  Sexta  tenebrae pdlpabiles exteriores  et  interiores.,  Undt  Job:  uTerra  miseriae  ei 
tenebraruJH  ubi  umbra  mortis  etc. . . . . » 

481  Séptima  confusio peccatoviim  «  Tune  enim  ut  ¡egiturin  Daniel  erunt  libri  aperti*. 

482  Octava  tiorribilis  visio  daevionum  qui  videbiintur  in  excusione  scintillarum  de 
igne  ascendentium. 

483  Nona  igneae  catenae.,  quibus  impü  singulis  membris  constringentur. 

484  Prima  poena  est  concupiscentium,  secunda,  malitiosorum,  tertia  luxoriosorum. 
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l"ol.  76V.  4<S5    Todo  omne  dii  (\Hef\.a  inu//du  q«e  de  dios  es  depíírlido 
z  por  dichos  z  por  fcclios  en  mal  fcr  endurecido 
meterlo  an  los  diablos  dentro  en  aqi/íl  mal  frido 
dese//dc  q«e  alli  cayere  podra  serr  mal  venido 

4S6     Todo  omne  enbidio/o  z  todo  omne  mal  qwíriewte 
atal  es  commo  gu/ano  rroedor  z  mal  mordiente 
por  el  bie«  de  su  vesino  anda  tr//le  z  dolie«te 
por  derecho  avra  penas  de  ue/'me«  z  de  serpientes 

487  Todo  omne  luxurioso  rre^ibra  grawd  desabor 
ca  por  deletar  su  carne  z  fer  todo/u  sabor 
pierde  el  amor  de  dios  ihu  xo  n«í's/ro  señor 
penara  en  podredura  penas  de  muy  gra//d  fedor 

488  Todo  omwe  qwe  las  palabras  de  dios  non  q¿//ere  oyr 
las  penas  de  batimie^í'tos  nu«ca  las  podra  foyr 

l'ol.  77r.  no«  ce/ara^/  los  diablos  /  Eníl  pecador  Terir 

el  pecador  en  las  penas  siempre  aue  de  bebir 

489  todo  omwe  qwe  en  ihu  x«  aqwi  no«  qw/so  fiar 
z  en  vicio  de^niebras  aq«i  se  q«/so  deletar 
de/ce«dra  en  las  tiniebras  del  infierno  a  morar 
alli  auera  mala  cena  o/iq«/er  mal  ayawtac 

490  todo  omne  de  aqwt'ste  mundo  q«e  aq«z  q«íSO  pecar 
si  aqíí?  los  sus  pecados  no^  los  q?«so  co«fe/ar 

de  aq«^sto/ea  bic/  9lerto  non  se  podra /cu/ar 
alli  gelos  veraw  todos  no«  los  podra  encelar 

491  Todos  los  de  aqwí/te  muwdo  qií/er  inugeris  qí«er  varones 
q/^e  aqwi  son  desdeno/os  de  oir  buenos  sermones 

alli  avra«  de  vee;"  muy  terribles  ui/iones 

de  coluebras  z  de  /erpie/^tes  z  de  crueles  dragones 

Fol.  77V.  492    líos  que  en  todas  maneras  qui  (i)  q^z/iero/z  fa^er  /  Pecíidos 
de  lazos  z  de  cadenas  los  miembros  avra«  ligados 
en  aqwí'/tas  nueve  pen.is  sepa«  i\ue  serán  echados 
segu7/d  /"us  merecimientos  en  ella  ^craw  penados 

485-6   quatta  invidomm  ct  odiiim  habcnthim,  quinía  coriim  qui  iii  lioc  soeculo  ptr  fla- 
487-8   gella  non  meruerumt  casligafi,  quia  «^icntaverunt  ei  cxaccrbaverunt  Domiimm» 

489  Sexta  eoruin  qui  in  iencb'Hs  ambulantes,  ad  lumen  verum  scilicet  Chris/um, 
ve  ñire  contempseruní. 

490  Séptima  confiteniium  peccata  siia  ct  pocniteniiam  contemnenlium. 

491  Octava  illorum,  qui  in  lioc  soeculo  libenter  vident  mala  et  faciuut. 

492  Nona  illorum  qui  per  singula  vitia  sunt  defluxi,  qui  ambulant  in  desidcriis  mis, 
et  eunt  post  concupiscentias  suas. 


(1)     Equivocada  repetición  del  copista 


k 
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493  El  pecador  mal  a/trugo  q?<e  en  ellas  caerá 
aqwi  non  quiere  la  muerte  alli  la  de/eara 
z  maguer  qi¿e  la  desee  la  muerte  foyra 

per  sécula /eculorww  sepa  bie»  que  non  morra 

de  se/tew  pecatis  cr/minalibws 

494  líos  amigos  si  qw^redes  el  mi  confeio  tomar 
por  e/cusar  e/tas  penas  co«plido  lo  puedo  dar 
ca  el  que  feziere  fíete  cosas  z  siete  quisier  dexar 
fuyra  aq//í/tas  penas  z  con  dios  podra  rregnar 

495  Bueno  es  el  mi  co«seio  luego  lo  quiero  prouar 
siete  pecados  criminales  cowuiene  nos  de  dexar 
las  siete  obras  de  piedad  co;/uiene  nos  las  de  far 

Fol.  ySr.  por/Fager  a  dios  seruicio  z  las  penas  /cu<ar 

496  de  aq//r/tos  siete  pecados  soberbia  es  el  p;'/mero 
el  segujído  es  invidia  z  la  yra  el  tercero 

el  qwtzrto  doña  tri/ti^ia  qi/e  es  muy  mal  compañero 
auaricia  es  el  q/í/nto  qu/ev  mucho  el  dinero 

497  lia  se/ta  es  doña  gula  que  nuwcas  puede  fartar 

tal  es  com;«o  bestia  mala  que  fienpre  quiere  tragar 

la  septena  es  luxuria  plena  de  todo  mal  far 

ca  no?t  es  omne  na/9Ído  a  qw/em  no«  faga  errar 

498  Si  digo  que  nof?  vos  guardedes  del  pecado  criminal 
pero  non  uos  do  lece/¿gia  que  fagades  el  venial 

ca  muchos  de  ueniales  bie»  fazen  vn  criminal 
porque  el  alma  mesq?/ma  fienpre  aya  todo  mal 

de  sef>len  op^ribus  misericordte 

Fol.  78 v.  499    Oy/tes  de  siete  ui§ios  que  uos  deuedes  guardar 
diré  uos  délas  sie/e  obras  que  todos  deue«  obrar 
xano  que  las  obrare  ( i)  asi  comwo  deua  far 
rregnara  con  ihu  x°  e/to  no«  deue  dudar 

500  lia  primera  obra  ma«da  que  den  a  come»'  al  pobre 
la  seguwda  al  sediewto  qué  le  donew  a  beuer 

la  tercera  dar  ue/tido  ai  que  lo  ha  mene/ter 

la  qwarta  dar  ho/pedades  de  noche  que  pueda  yazer 

501  lia  qw/nta  a  los  captiuos  ma??da  que  los  vi/itemos 
la  se/ta  a  los  enfermos  manda  que  los  solazemos 
la  séptima  a  los  finardos  que  los  enterremos 

z  riñon  auen  mortaias  mawda  que  gelas  compremos 


(1)    Obrare  puesto  en  la  parte  superior  como  corrección. 
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5"2      A  la  lin  el  buc»  x'ano  mas  dcaqKc/to  dcuo  lar 
dciic  prender  penite«íia  z  de  todo  mal  se  q«/tar 
■ol.  7«)r.  si  tiene  cusas  age  /  ñas  todas  las  deue  tornar 

si  qM»/iere  co«  ihu  x°  z/us/antos  rregnar 


En  el  Catálogo  que  copió  Gallardo  de  los  mss.  de  la  Biblioteca  Nacional, 
inserto,  como  es  sabido,  en  el  tomo  II  del  IÍ)isa\o,  se  lee  en  la  página  79  y  bajo 
el  nombre  de  Inocencio  III  la  noticia  de  ina  Traducción  ett  verso  castellano 
del  libro  Conlcnipliis  inimdi.  Fol.  1.  del  s.  A'J'  (M.  6q).  He  examinado  con 
la  natural  curiosidad  el  ms.;  pero  nada  tiene  que  ver  ni  con  el  libro  del  Papa 
ni  con  el  Poema;  porque  se  trata  de  las  coplas  del  Infante  don  Pedro  de  Portu- 
gal. También  en  la  Biblioteca  Nacional  y  procedente  de  la  de  Osuna  se  con- 
serva, con  la  sig.  10  201,  el  manuscrito  de  una  traducción  del  Libro  de  la  vi- 
leza de  la  humana  condición  compuesta  del  Joachino  Icuita  cardenal  que 
despiiés  fue  criado  en  satito  padre  llamado  Xnno<;en(;io  tercio.  Está  en  prosa 
y  es  muy  literal.  Siendo  del  mismo  tiempo,  y  traducción  del  mismo  texto  coin- 
ciden naturalmente  en  muchas  expresiones;  pero  no  es  probable  que  el  autor 
del  Poema  conociese  esta  traducción,  cuando  en  el  prólogo  da  a  entender  que 
él  lo  traduce  porque  estando  en  latín  non  lo  e?iliende  todo  omne  sinon  el  que 
es  letrado.  No  debía  serlo  mucho  el  copista  de  este  manucristo;  pues  a  él  y  no 
al  autor  hemos  de  achacar  la  ortografía  (l)  vacilante,  las  palabras  de  forma 
indecisa  y.Jas  faltas  de  la  métrica.  La  indecisión  de  las  formas  pudiera  obede- 
cer a  que  siendo  el  lenguaje  del  copista  algo  posterior  al  del  Poema,  unas  ve- 
ces escribiese  sieglo,  por  ejemplo,  como  el  original  y  otras  dejando  correr  la 
pluma  escribiese  sigio. 

En  cuanto  a  la  métrica,  las  cuartetas  de  versos  de  16  sílabas  en  dos  hemis- 
tiquios de  ocho,  indican  sin  duda,  la  invasión  del  metro  popular  en  el  arte  eru- 
dito de  clerecía,  ya  en  decadencia,  tanto  más,  cuanto  que  el  tono  y  ambiente  (íel 
Poema  es  también  popular  y  destinado  a  la  edificación  de  fieles  rústicos.  En 
general,  aprovechando  o  rechazando  las  sinalefas,  hiatos,  apócopes  y  demás 
licencias,  según  los  casos  (ya  que  sobre  su  empleo  regular  en  esta  época  no 
han  llegado  a  conclusiones  ciertas  los  especialistas),  los  octosílabos  están  bien 
medidos  y  en  la  mayor  parte  de  los  casos  solo  errores  y  distracciones  del  co- 
pista han  hecho  defectuosos  los  versos.  (2) 

De  las  503  estrofas,  65  son  asonantadas,  mezcla  de  asonantes  y  conso- 
nantes, 15  defectuosas  en  la  rima  y  las  restantes  aconsonantadas.  De  las  15 
en  que  la  rima  ni  es  asonante  ni  consonante  perfecta,  ya  veremos  cómo  algu- 

(i)  No  he  de  insistir  en  este  punto  porque  el  lector  lo  habrá  observado  desde  las  primeras  pá- 
ginas. He  de  advertir  sin  embargo  que  la  ch  lleva  un  trazo  horizontal  que  en  palabras  como  mucho 
pudiera  indicar  que  debía  leerse  muncho;  pero  como  el  mismo  rasgo  se  encuentra  en  palabras  donde 
no  podía  tener  lugar  esta  abreviatura  no  me  he  decidido  a  considerarlo  como  tal.  El  te.xto  distingue 
es  claro  que  con  poca  fijeza  la  i  de  la  j  y  además  la  I  que  sobrepasa  el  renglón  por  la  parte  inferior: 
por  falta  de  tipos  y  para  evitar  confusiones  de  lectura  empleando  la  j,  no  dislingo  en  el  te.xto  las  dos  it». 

Para  representar  la  s  que  sobrepasa  el  renglón  por  la  parte  superior  se  han  utilizado  f  limadas. 
Téngase  presente  que  aunque  aparecen  cursivas  nunca  son  producto  de  una  abreviatura  resuelta. 

(2)  No  es  que  predomine  el  octosilabismo,  como  da  a  entender «1  señor  Henriquez  l'reña  en  su 
T<ic\Qn\G  Whvo  La  vertifieaciün  irregular  en  la  Poetia  Castellana  (.Madrid,  1920);  es  que  todo  él  está  es- 
crito en  octosílabos.  No  dudo  que  el  poeta  habrá  dormitado  muchas  más  veces  que  el  buen  Homero  y 
que  muchas  fallas  de  medida  serán  efecto  de  su  poca  destreza. 
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nas,  corrigiendo  probabilísimos  errores  de  copia,  resultan  perfectas.  Para  otras 
habrá  que  suponer  una  fonética  en  las  palabras  algo  distinta  de  la  que  actual- 
mente tienen. 

A  continuación  propongo  algunas  enmiendas  de  versos  que  desde  luego  no 
se  pueden  corregir  con  hiatos  sinalefas,  apócopes,  etc. 

1  d.      sabrá  ckxar  abolezas}  Ab'leza  AvQ.\^\-ts{t  172.  (Edic.  Ducamin).  Ber- 

ceo.  (S.  Millán)  243  y  Apol.  371:  aval  omne.  Tiene  el  significado  de  vi- 
leza, maldad. 

2  d.      Commo  flores  en  el  [trado.  Así  sería  perfecta  la  consonancia;  aunque 

en  nuestro  autor  es  frecuente  la  mezcla  de  asonantes  y  consonantes; 

5  b.  El  poeta  advierte  que  va  a  leer  no  a  cantar  sus  versos,  señalando  la  di- 
ferencia de  los  dos  mesteres.  Ber.  (S.  Dom.)  334.  (Ed.  Fltz.)  Yo  lo  ley 
de  plan:  claramente.  Aquí  debe  íener  el  sentido  de  leer  con  voz  clara  y 
fuerte  para  que  todos  la  entiendan:  declamar. 

15  d.     Tiene  sabor  de  refrán  o  proverbio. 

16  c.    Guíanos.  En  la  provincia  de  Santander  se  dice  gujanos  y  también  uja- 

nos.  En  la  estrofa  486  se  escribe  gu/anos. 

17  b.    Una  distracción  del  copista  le  hizo  repetir  la  palabra  contar.  Probable- 

mente diría  prí?uar. 

18.  c.  Priiiado.  Con  este  sentido  de  ligeramente,  velozmente,  se  encuentra  en 
Cantar  de  Mío  Cid.  Berceo,  Alexandre,  etc.,  repetidas  veces. 

21  b.    yíj-/r<?Jí7=  desdichado,  es  palabra  usada  por  Ber.,  el  Are,  etc. 

Un  Vocabulario  manuscrito  anónimo  del  siglo  XV  (Copia  de  Gallardo 
que  existe  en  esta  Biblioteca)  p.  43,  dice,  después  de  citar  la  opinión  de 
San  Isidoro:  «Pero  parece  que  el  astroso  de  aquí  viene  de  astra;  i  los  ca- 
talanes dicen  inalast)'nc.» 

d.    que  me  feziste  de  lodo?  o  acaso  para  conserv^ar  el  siciitát  la  fuente  qtie 
me  fecist  (e)  seguí  [según t]  lodo} 

27  b.    Malveziades^=v(\Q\tzñ.'s,.  En  Berceo  se  encuentran  las  formas  Malvezdat, 

malvezeaty  malveztad  (V.  Lancheías  p.  455)  en  el  Lib.  de  Alexan  mal- 
vestad  1742  y  malvestat  1037,  en  el  de  Sta.  María  Egipciaca  malvestad. 
Calila  e  Dinna  malvestad:  malezas.  En  la  estrofa  1 30  se  lee  malezcad, 
en  155  malicezcades  y  en  otras  malezas. 

28  d.    mentiría  por  la  barba...  Vid.  Mencndez  Pidal,  Cantar.  II.  494.  Puede 

añadirse  esta  forma  de  mentís. 

30  a.    Así  commo  lo  leemos} 

33  c.    Desende.  En  sentido  causal.  Vid.  Berc.  (S.  D.)  674.   En  Apol.  647:  des 

dettde  lo  que  mas  uale  tiene  el  sentido  de  ademas  que  es  frecuente  tam- 
bién en  otros  pasajes  de  nuestro  texto. 

c.    maestro:  vid.  57:  maestro  dad  nos  rrecado.   El  mismo  t  tulo  se  aplica 
Berceo. 

34  d.    Nodre(;er:  nutrir,  instruir.  Vida  de  San  Ildefonso.  Tomólo  San  Eugenio 

e  fisolo  nodrescer.  Castigos  e  documentos...  Cap.  XXXIII...  esperaba 
que  por  el  podría  ser  nodrescído.  i 
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35  c.    desta  sangre  se  nodre<;e} 

37  a.  Esta  tnala  natura  no  la  leyu  el  autor  en  su  modelo.  Desde  Flinio  por 
lo  menos,  se  le  viene  atribuyendo  muchos  malos  efectos;  superstición 
que  perdura  en  el  pueblo. 

b.  c.  Pronunciaría  el  autor  qucraes?  aunque  escribiese  querades,  cuando  el 
metro  se  lo  exigiese? 

b.  Trobeja) .  La  forma  más  corriente  es  trebeiar,  trebe  o,  jugar,  juego  y 
así  está  escrita  también  en  otros  lugares.  Trobeio  en  Lib.  de  Alex.  se  en- 
cuentra una  sola  vez:  19.2  Vid.  Morel  Fatio  (Recherches  sur  le  texte  et 
les  sources...)  p.  46  donde  cita  otros  textos. 

39  a.    y^/í'w//íí::=desgraciado.  Berceo.  (Mil.)  471. 

d.  Destroncada:  (Covarruvias.)  Partirse  del  tronco.  La  significación  está 
más  clara  en  la  Est.  58.  Ramos  son  brazos  e  piernas  por  7W7i  ser  des- 
troncado. 

40  b.    Destropados^=á&?,fígwrSiáo?,.  En  Berceo  (S.  Mili.)  328  se  lee  dest^rpada 

que  parece  más  correcta  forma. 

c.  Z?í'.v/'=además,  después.  Vid.  M.  Pidal.  (Cantar  p.  370). 

a    Comvio  desir  nos  ¿o  he} 

42  c.  d.  Esta  confesión  un  tanto  realista  es  tal  vez  la  justificación  del  clérigo  de- 

lante de  un  auditorio  extrañado  de  los  conocimientos  que  demuestra, 
tan  ajenos  a  su  facultad. 

43  a.     Vosi  debe  ser  falta  del  copista  por  vos. 

c.  quid  est  Eva  nisiheii  he  querría  escribir  el  copista.  La  fuente  dice  heu 
ha,  pero  la  rima  impone  he. 

44  a.     Virago  es  una  de  tantas  palabras  latinas  como  intercala  el  autor.  Esta 

además  la  tiene  en  el  modelo. 

45  a.     Ond  por  sti  jnerescimiento? 

c.  hn  dolor  parirás  fiios?  Faze  es  evidente  yerro  por^;:;  (e). 

46  b.    Los  nombres  propios  dificultan  el  metro.  Léase  La  muger  de  Phinees 

e  Rachel  fueron  preñadas. 

d.  Del  siglo  sin  duda;  en  vez  de  al  siglo.  Más  adelante  vemos  la  forma 
sieglo-. 

48  c.    Nodrece  su  criatura?  V.  Estr.  34  y  35. 

d.  «Acuzioso  dicen  en  Castilla  y  Portugal  a  lo  que  agora  dicen  diligente...» 
(Voc.  ms.  castellano  del  sig.  XV  p.  25). 

50  d.  Carnedero.  Más  adelante  Carnerero.  Abrigar,  averiguar. 

52  d.  Mano  a  mano^al  punto.  Se  encuentra  varias  veces  en  Berceo,  etc. 

53  d.  Reglotos=^VQ%o\áa.r,  reglotar,  regloto.  Korting  (7914)  no  trae  esta  forma. 

54  d.  Di  uso  por  de  iuso=^  debajo.  Ber.  (Mil.)  408. 

56  d.  í7í?«¿r^Wí7í=: comeremos  (Vid.  M.  Pidal,  Cantar  286.  21). 

57  d.  ^abo  de  caput,  cabeza  (Vid.  M.  Pidal,  Cantar  p.  251  y  Gram.  Hist.  62-2. 

58  d.  ?^«íZí/¿>=  igualado.  En  Cantar.  3290  eguada.  De  aequatu. 
61  a.     Primeria= principio.  Ber.  (S.  Oria).  3. 
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63  Nótese  que  óchenla  y  setenta  rrman  con  canta  y  santa. 

64  d.    (rín'^í7=cuita.  Ber.  (S.  D.)  34S,  variante. 

65  d.    Aneldo^dX\&n\.o  de  anhelitu. 

67  d.  Indudablemente  hay  algún  error  del  copista  que  hace  inenteligible  el 
verso. 

69  c.    íz/;////t7r=  afrentar,  envilecer.  Cantar:   abiltaredes  2732.  Más  adelante 

abiltar. 

70  d.    Somero.  Solo  es  posible  la  equivocación  si  el  copista  encontró  confu- 

samente escrito  el  nombre  de  Horacio,  de  quien  es  el  conocido  pasaje 
que  la  fuente  trascribe.  La  incultura  que  supone  esta  transcripción  del 
nombre  de  Homero  solo  es  imputable  al  copista. 

72  a.    Malas trugo^^iníovinndiáo.  Comp.  21  b.  Esta  palabra  está  usada  en  Ber- 

ceo,  Apolonio  Alexandre,  etc.,  en  el  mismo  sentido. 

73  d.    En  el  segundo  hemistiquio  faltan  dos  sílabas,  acaso  pudiera  decir  qui- 

tar todo  día  nialo. 

74  c.    El  sub  tempore  del  modelo  latino,  lo  traduce  nuestro  autor  atienpo. 

75  b.    A/ar^tr&bsLio.  Así  Poema  de  Iiis.  229.  Alex.  affer.  También  en  nues- 

tro texto  vemos  esta  forma.  Korting  335. 

c.  .S^j-(?.f^ consejos,  amonestaciones.  Con  esta  significación  no  parece  tan 
oscuro  como  dice  Cejador  el  sentido  de  la  estrofa  45  del  Arcipreste.  Há- 
llase en  otros  textos. 

81  b.  Rre/ez=mei\o.  Berc  (Duelo)  170.  Are.  270.  Nótese  que  quisiere  rima  con 
tres  infinitivos  en  er. 

83  a.    Oya  que  diz  salamon? 

85  c.     Onde  dice  salamon. - 

87  d.  Rrico  omnc.  Se  refiere  aquí  el  autor  sin  duda  a  la  riqueza  material,  no 
al  estado  social  que  designa  esta  palabra...  «parecería  que  se  dezia  por 
ser  rico:  pero  es  zierto  no  es  ansi;  que  si  por  riqueza  se  dijera  llama- 
ranle  hombre  rico.  (Voc.  Cas.  ms.  del  siglo  XV.)  p.  16. 

91  a.    amor  sobra,  es  equivocación. 

d.  Xon  las  podria? 

92  c.    Entendedes? 

93.  d.  Cañales.  «El  corral,  o  cerco  que  se  hace  de  cañas  en  las  presas  de  los 
ríos  y  en  otras  partes  del,  para  tomar  peces.»  Todavía  se  llama  así  en 
Santander. 

95  b.  Bustos.  Los  Diccionarios  señalan  Bostw  como  equivalente  a  recoger 
el  ganado  en  redil  o  aprisco.  Es  sin  duda  una  derivación,  de  la  misma 
raíz.  Ducange  trae  también  Bosto^=bosco\  pero  parece  que  conviene 
mejor  al  pasaje,  y  es  la  significación  de  magnas  ovium  greges  de  la 
fuente,  el  sentido  de  bostar. 

97  b.    auiltar.  Comp.  69  c. 
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lOi  b.  Aunque  saya  fuera  asonante  de  calina  mal  pueden  rimar  con  <;af>ala 
y  nazga. 

103  b.  que. va  radas:  formada  sobre  quexa.  En  el  Arcipreste  encontramos  que- 
xura  365.594. 

108  b.  delexan=^á€\flx\.  Vid.  M.  Pidal  (Cantar,  626)  donde  se  explica  el  origen 

y  se  citan  otros  ejemplos. 

109  d.  Cov.  apunta  la  frase  mudar  visiesto  CdScCo\2LX  de  proceder,  que  equivale 

al  toma  el  uisiesto  de  este  verso. 

1 1 3  d.  Debe  suprimirse  la  palabra  lodo? 

1 14  c.  durar.  Cov...  «perseverar  y  continuar  alguna  cosa  aunque  sea  trabajosa; 

esta  misma  significación  tiene  cerca  de  los  latinos.» 

117  a.  El  señor  viene  aposado.  Tiene  el  sentido  de  viene  0^  posar.  Aposentar. 

Estas  estrofas  que  pintan  la  llegada  del  señor  a  casa  del  siervo,  son 
el  fragmento  más  interesante  y  artístico  del  poema.  No  pudo  tomarlo 
el  autor  del  libro  de  Inocencio  III;  pero  no  le  hacían  falta  seguramente 
escritos  ni  autoridades,  para  pintar  lo  que  tal  vez  el  mismo  en  su  propia 
casa  había  visto.  Porque  indudablemente  el  clérigo  o  monje  autor  de 
este  poema  era  de  humilde  clase  y  en  toda  su  obra  se  respira  la  anti- 
patía hacia  los  nobles  y  señores.  Para  todas  las  faltas  tiene  una  sonrisa 
o  un  chiste  realista.  La  soberbia  y  ambición,  pecados  de  los  poderosos, 
le  exaltan  y  repetidas  veces  las  condena. 

118  b.  Commo  buey  a  la  melena.  Frase  proverbial  (v.  Dio.  Ac.) 

124  d.  Tal  vez  haya  que  leer:  séneca  diz  (e)  que  desprecio  nasc  fe)  de  familia- 

ridad. El  nombre  de  Séneca  no  lo  he  visto  citado  en  el  libro  del  Papa. 
Está  la  frase:  familiaristas  parit  contemptum. 

125  b.  bien  guarnido  e  armado?  Lo  exige  la  rima. 

127  c.  atal  es  el  su  mal  fado? 

128  c.  quanto  mal  han  de  endurar.  Dic.  Acad=-sufrir.  Co  np.  1 14.  c. 

129  a.  as7nar=iuzga.r. 

131       Ignoro   quién   era  este   hombre  de  gran  saber  que  tan  determinista  se 
muestra. 

134  d.  Tal  vez:  e  otro  si.  El  poeta  no  pudo  encerrar  el  concepto  en  los  cuatro 

versos  reglamentarios  y  añadió  uno.  Es  la  única  estrofa  deliberadamen- 
te irregular  en  cuanto  al  número  de  versos,  que  hay  en  todo  el  poema. 

135  a.  Que  vida  facen  los  caftos?  El  clérigo  o  monje  no  quiere  insistir  en  esta 

materia:  prefiere  pintar  con  fruición  las  pequeñas  miserias  de  la  vida 
conyugal. 

139  d.  doliosa^=^áo\oúáa,.   Arci.  II72.    Berc.   (Mil.)    572.   Lánchelas,  equivo- 

cadamente, le  da  la  significación  de  engañosa. 

140  c.  W4?/)'j'/(?;/= mansión,  casa,  mesón.  Ignoro  si  se  trata  de  una  forma  pecu- 

liar o  de  una  mala  grafia. 

142       Los  dos  últimos  versos,  nada  deben  al  buen  Papa  Inocencio.  Son  villa- 
na socarronería  del  poeta. 

1 1 
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143  d.  oprimida?  Así  sería  perfecta  la  rima. 

144  c.  /7't7'í'/¿'^^ arreboles.  Cov.  trae  la  forma  rebol. 

146  a.  uiafcsnia.  Corresponde  dlfctida  de  la  fuente  o  es  mala  lectuia  de  en- 
ferma (aegra):  mis  diligencias  para  explicar  el  origen  y  encontrar  algún 
texto  que  confirme  la  forma  y  aclare  su  sentido  han  sido  en  vano. 

156  c.  la  muy  sania  ser  ip  tur  a? 

160  c.  sieglo.  Comp.  46  d. 

162-69  Estas  breves  y  plásticas  noticias  de  los  martirios  de  San  Pedro,  San 
Andrés,  San  Esteban,  San  Juan,  San  Bartolomé  y  San  Lorenzo,  no 
están  en  el  libro  del  Papa  Inocencio.  Un  clérigo  letrado  del  siglo  XIV  las 
sabría  de  coro  y  no  necesitaba  beberías  en  escondidas  fuentes.  En  dos 
FLos,  Sanclorum  uno  del  XIV  y  otro  del  XV  que  hay  en  la  Biblioteca 
están  las  vidas  y  martirios  de  estos  Santos. 

1^4  c.  Esta  letra  por  la  que  sabe  las  propiedades  de  la  soberbia,  así  como  las 
de  los  otros  vicios  (estrof.  172-178)  conceptos  muy  repetidos  en  todo  el 
Poema,  pudo  tomarlos  el  autor  de  cualquier  obra  ascética. 

179-187  La  Gran  Conquista  de  Ultramar  cap.  II,  III  y  IV,  (edic.  A.  Esp.)  refiere 
también  la  historia  de  Cosdroe.  Coincide  el  relato  de  nuestro  texto  con 
el  de  la  Conquista  en  lo  esencial;  pero  hay  algunos  detalles  que  hacen 
•  suponer  dos  redacciones  diferentes.  Mucho  más  parecido  al  texto  del 
poema  es  la  narración  contenida  en  el  M  S.  de  la  Facultad  de  Medici- 
na de  Montpellier  s.  XIV.  (H.  156}  que  he  conocido  en  copia  gracias  a 
la  bondad  de  mi  cultísimo  amigo  y  compañero  don  Jesús  González  del 
Río.  También. en  los  Fias  de  Sanctorum  arriba  citados  se  inserta  un 
resumen  de  esta  leyenda  que  debió  estar  muy  extendida  en  la  Edad  Me- 
dia. Hasta  ahora  no  he  podido  consultar  Le  Román  de  Erácle  ni  los 
estudios  de  Auville  y  el  más  reciente  (1916)  de  Castets,  sobre  este 
punto. 

1 80  a.  jnaravillas  rima  con  esl)  ellas  eandelas  y  ellas;  acaso  tnaravtellas'? 

183  a.  ahondado  satisfecho  provisto  suficientemente.  (Vid.  Cant.  p,  424). 

191  d.  nin  con  su  buen  ayunar.- 

201  a.  paredes  mientes? 

2.(y^  d.  ...alegre  pueda  star,  sin  duda,  como  en  el  verso  siguiente. 

210  a.  ?wn puede  ser?  ho  txxgt  la  rima.  Puede  haber  habido  contaminación 

con  el  star  final  de  la  anterior. 

c.  enbarga  gelo  codicia} 

d.  que  faze  omne  boluer.  Boluer  en  el  sentido  de  agitar  con  que  lo  encon- 
tramos en  Cant.  Apolonio,  etc. 

211  a.  gigtio  o  negado.  Hay  aquí  un  yerro  del  copista.  Negado  debe  estar  por 

Negrado  Vid.  Berc.  (S.  Or.)  21. 

219  b.  Habrá  que  leer  z  han  de  puerco? 

d.  Cofiuerto:  consuelo  Bec.  (S.  D.)  confuerto.  V.  Arci.  301.  Ed.  Cejador. 

220  a.  ojide  dize  Salamon? 

c.  porque  ?wn  faga  folia? 
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222  a.  todos  los  omncs  que  binen} 

c.  demientra.  Ber.  (S.  D.)  286  Dcinicnlrc  Vajiante  H.  demicntia. 

226  c.  descoriiado^^dit%ci\xííá(y. 

227  a.  Eliphas. 

228  c.  contio.  En  Cant.  y  Ikrc.  ciinlir,  Alex.  (ed.  A.  Esp.)  8  contiron  251  confió 

231  c.  enficdes?  Lo  exige  la  rima. 

232  d.  dolioso  Comp.  139, 

234  b.  que  yaz  mal  lechigado:  En  cama.  Rere.  (S.  Ü.)  549. 

235  d.  que  amados  muchos  son? 

237  c.  rrogatpor  lodos  aquellos? 

d.  menester} 

239  d.  z  darán  a  los  enfermos? 

241  a.  quier  enfermo? 
c.  mala  ventura} 

mengue^=Tnédico.  Berc.  (S.  D.)  389.  Are.  594. 

243  b.  nin  por  uision  nin  por  sueño  non  lo  sabia  contar} 

245  b.  Asi  fazcn  lobos  z  oí  Jos} 

c.  doloridas  de  sus  madres?  Comp.  1 39. 

d.  fijos  tales} 

250  c.  abillado.  Comp.  69. 

252  a.  las  rriquezas  defte  mundo} 

252  c.  o  dará  a  tres  por  qiiatro. 

(Cortes  de  Valladolid  de  l293)-23  «tenemos  por  bien  daqui  adelante  que 
los  judíos  nin  los  moros  non  den  a  usuras  mas  de  a  razón  de  tres  por 
quatro  por  todo  el  anno  segund  dize  ell  ordenamiento  del  Rey  Don  Al- 
fonso nuestro  padre  que  nos  después  confirmamos.  (Cortes  de  Alcalá 
1348).  Se  prohibe  a  cristianos,  moros  y  judios  toda  clase  de  usura 
y  demás.  Cap.  LV  porque  sopimos  que  algunas  de  las  cartas  de  las 
debdas  que  an  los  judios  contra  los  christianos,  que  fueron  fechas  en- 
gannosamente  poniendo  en  ellas  mayores  quantias  de  quanto  prestaron 
tenemos  por  bien  que  de  la  quantia  que  se  contiene  en  las  cartas...  que 
sea  quito  a  los  christianos  la  quarta  parte  de  lo  que  finca  por  pagar 
Para  Cejador  Arci.  1.  p.  123  el  decir  Juan  Ruiz  que  los  judíos  prestaban 
al  tres  por  cuatro  supone  que  escribió  su  libro  antes  de  que  lo  prohi- 
bieran estes  Cortes".  Ocurre  objetar  que  ni  el  Arcipreste  ni  nuestro  anó- 
nimo hubieran  tildado  como  cosa  pecaminosa  un  préstamo  legal,  como 
lo  era  este  antes  de  1348,  y  por  tanto  que  sus  escritos  son  posteriores 
a  esta  fecha.  Para  mi  ninguno  de  los  dos  argumentos  es  definitivo  ni 
mucho  menos. 

253  a.  /»//í'j=después. 

257  b.  los  que  quieren  ser  rricos} 

257  c.  dos  tanto  qiw  vale=doh\e.  Arci.  226. 
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26 1  c.  (■cue)-a=gra.no,  trigo.  Berc.  (Sacr.)  265  Ed.  Solalinde.  Arcip.  907.  Mu- 
chas espigas  nacen  de  un  grano  de  (eucra. 

263  b.  llámalos  cahdUlos  falsos} 
c.  Protnen:  iaX  vtz  premcn} 

266  b.  pocos  f eran  o  ninguno s^ 

c.  ruegos  debe  estar  por  alguna  otra  palabra  que  rime. 

268  d.  todos  los  que  lo  conofcen,  la  fu  voz  van  a  loman 

269  d.  fuben  la  fu  vos  al  (ielo} 

270  b.  en  arca  c  en  maleta}  Ber.  (Sig.)  22  «correrán   al  JUÍ9Í0  quisque  con  su 

maleta.» 

271  a.  pues.  Comp.  253. 

d.  Debe  leerse  vallado  como  reclama  la  rima.  Berc.  (S.  D.)  388. 

272  c.  corronpas  tu  corazón} 

278  a.  ...lo  que  es  muy  mas  peor} 

279  b.  /¿v7/;/«íz;'=  herrumbrar.  Derivado  verbal  át  fer rumen. 

282  d.  Faltan  tres  sílabas  en  el  primer  hemistiquio  tal  vez  el  mundo. 

284  d.  abonda  Comp.  183. 

285  d.  trobaran} 

287  a.  fiiey.  ¿Forma  derivada  de  foy.^ 
d.  por  la  su  mala  ventura} 

290  c.    canes  su  sangre  bebieron} 

294  c.  En  el  2,°  hemistiquio  faltan  dos  silabas.  Tal  vez  traen  o  llevan. 

297  d.  en  su  saluo  aplegar^tn  su  poder.  Vid.  M.  Pidal.  Cant.  p.  857. 

298  d.  del  aguja  que  es  poca:  pequeña.  Berc.  (S.  D.)  230. 

299  Los  versos  b  y  c  están  muy  estragados.  Tal  vez  en  el  c  hay  que  leer 
Allega  muchas  riquezas. 

d.  non  le  meten  sepultura.  Claramente  tiene  meter  el  sentido  de  dar,  en 
este  verso,  como  no  quiera  suponerse  meten  en  sepultura.  Alex.  1388. 
Metióles  fuej'os  nueuos  que  no7i  sellan  usar. 

310  c.  prodeza  áe  pro.  Vid.  M.  Pidal.  Cant.  p.  810. 

315  d.  su  tesoro  con  ardura? 

317  c.  chama:  acaso  clama  muy  explicable  error  del  copista.  Formas  de  cla- 
mar se  encuentran  varias  en  el  poema. 

319  c.  toruido  de  turuiducon  dislocación  del  acento.  Compárese  turbio. 

320  c.  barata^^ negocio.  Are.  441. — Mala  barata  es  engaño,  negocio  de  mal 

género. 

321  b.  ftran/ortes  «...Tunicam  cardenam,  et  meam  garnaciam  dalquice,  et 

meum  pellot  d'  estamfort  cum  conells...»  (Testamento  de  Fortun  de  Bo- 
rau  Cartuario  mayor  de  la  Seo  fol.  113  en  Asso:  Historia  de  la  Eco- 
nomía política  de  AragÓ7i  pág.  273.) 
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<r...e  todas  brúñelas,  si  non  fueren  estanfortes  de  Sanctomer...  e  plumas 
Damiens:  todos  estos  paños  deben  dar  de  peage  V  sueldos  e  III  dineros 
la  pieza.  E  todos  estanfortes  de  Raz  c  de  Sanctomer...  e  estanfortes  de 
Turnuy,  e  estanfortes  Danglaterra...  o  estanfortes  ■  de  Cam,  o  estanfortes 
de  Roam  o  Chartes...  o  todos  estanfortes  planos,  o  viados  donde  sequier 
que  sean,  deben  dar  de  peage  medio  maravide  la  pieza.» 
(Arancel  de  derechos  para  las  Aduanas  de  Castro-Urdiales,  Laredo, 
Santander  y  San  Vicente  de  la  Barquera;  que  se  cree  dado  por  Alfonso 
el  Sabio.)  En  Lasaga  Larreta.  Dos  memorias,  (pág.  145)  {st amen  forte} 
rrtc;c;6'j-= telas  de  Raz.?  Vide  la  nota  anterior.  Cov.  \Ras,  lugar  en  Flan- 
des,  donde  se  labran  tapicerías  que  se  llaman  de  Ras. 
c.  Este  verso  concuerda  con  el  refrán  castellano  que  dice:  Hidalgo  hon- 
rado antes  roto  que  remendado. 

330  a.  glomaio:  goloso.  Parece  un  derivado  de  gula  con  una  posible  contami- 
nación de  gumía.  No  encontré  la  palabra  ni  en  Diccionarios  ni  en 
textos. 

332  a.  glomagia.  Conp.  330. 

336  d.  tauaja.  Seguramente  equivocada  grafía  por  toiiaja.  El  Dic.  de  la 
Ac.  «tobaja:  ant.  con  significación  de  toalla.->->  Mantel  «si  fue  torpe  en 
comer  como  dize  /ant  bernaldo...  e  untando  el  vaso  con  la  boca  gra- 
/ienta  o  las  ioiiajas  torpemente  ensuciando...»  De  la  confesión  cap.  VII, 
ms.  s.  XV  fol.  CXCVII  sig.  R-I-5-12.  B!"  Menéndez  Pelayo. 

34a  c.  a  alofcrnus.^  Valiado  Comp.  271. 

350  b.  í/£'/£'íW-=deslear  Comp.  378. 

352  b.  Léase  Adama  Seboim  Segor. 

356  d.  hy  es  oy  la  su  imagen.  Esta  afirmación  es  de  Josefo  según  el  P.  Scio. 

361  b.  quier  en  desir  quíer  en  fer.? 

366  c.  sejas  cathedrales.  Seya=  silla.  Cathedrales  esta  como  adjetivo.  Vid. 
Berc.  Mil.  312. 

Trobaron  a  Jerónimo  preste  parroquial, 
■  Uceáronlo  por  matio  a  la  siet  catedral 
dieronlc  por  pitanza  la  si  ella  episcopal. 
Por  tanto  parece  que  silla  catedral  y  episcopal  es  lo  mismo. 

368  d.  asi  por  todas  las  t i  erras. - 

370  c.  non  pueden,  quando  quieren  dormir  comer  nifi  heuer.^  El  porque  ha 
podido  ser  un  error  explicable  por  venir  en  la  linea  siguiente. 

375  a.  enjiejto.  Nótese  que  nuestro  autor  traduce  el  infestus  latino  ^or  enJieSto. 
Diez  quiere  derivarlo  de  fastigium  y  Korting  del  germ.  ñrst. 
b.     engargoso.  En  portugués  cngar  tiene  el  sentido  de  molestar,  martirizar, 
que  tiene  aquí  perfecta  aplicación.  Vid.  Korting  4988. 

379  a.  La  rima  exige  afer. 

387  a.  aun  tíos  quiero  contar? 

395  d.  rrebcles.  Comp.  144. 

396  b.  que  a  muger  o  a  varón  puso  dios  por  su  mesura? 
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402.  rroyéndole  a  la  oreja.  Arci.  396.  Tu  le  rniys  a  la  oreja. 

408  c.  d.  Recuerdan  estos  versos  el  Romance  de  Lanzarote;  su  sentido  es  claro. 
Véase  la  estrofa  147.  b.  No  es  difícil  encontrar  en  los  libros  picarescos, 
y  aun  mas  que  picarescos,  alusiones  y  comparaciones  parecidas.  Pre- 
cisamente la  materia  es  extraordinariamente  fecunda  en  metáforas.  Léase 
este  pasaje  de  la  Lozana  Andaluza  Mamotreto  L  II.  p.  257^ed.  Lib.  Rar. 
1871.  «Calla,  loco,  caxcos  de  agua,  que  esta  arriva  madona  üivicia  y 
alojarás  tu  caballo.» 

409-411.  Vuelve  a  la  carga  contra  los  caballeros  y  sus  demasías  en  tierras  de 
los  siervos,  El  azor  viene  a  ser  el  símbolo  de  la  noMeza  odiado  por  los 
villanos.  (V^id.  Amos  de  Escalante  Ave  Maris  p.  57  59  2.^  edic.) 

413  c.  o  jurar  por  saíit  martino.  Más  de  un  erudito  sacaría  partido  de  este  ju- 
ramento para  demostrar  que  el  poema  fue  compuesto  en  el  monasterio 
de  San  Martin  de  Elines  en  cuyas  cercanías  se  encontró  el  manuscrito 
que  comentamos. 

315  d.  a  ^jíTWJí?; ocultamente.  Arci.  472.  Lib.  de  los  Engaños  en  escuso.  (Ed.  Bo- 
nilla 1.  382). 

416  b.  rrepriso:  de  repressus  contenido,  pasado. 

419  d.  tion  es  tanto  de  artero,  que  pueda  ocultar  a  Dios  su  fraude. 

425.  lecua:  «Cinco  tinas  grandes  la  1.^  falta  de  arcos  y  sin  uso,  la  que  sigue 
cavida  como  de  30  cestos  que  en  el  suelo  tiene  dos  leciias  partidas...» 
(Inventario  de  los  muebles,  bienes...  que  tenia  el  Monarterio  de  Santa 
María  de  Piasca  en  los  años  1820  y  22.  P'ól.  5.)  Bibl.*  Muni.  de  San- 
tander Col.  Pedraja,  8-5-52.  Lamario.  Voc.  vul.  Salmantino  (191 5):  Le- 
gua, i.,  cada  una  de  las  tablas  combadas  de  la  cuba. 

426-27  Estas  dos  estrofas  delatan  al  clérigo  dsscontento  de  la  recaudación  de 
de  los  diezmos.  Vid.  Alex.  1655. 

428.  Desde  la  estrofa  389  hasta  430  se  separa  nuestrp  autor  del  libro  de  Ino- 
cencio III.  Desarrollando  un  tema  muy  repetido  en  la  literatura  medieval 
latina  y  romance;  la  crítica  de  los  diversos  estados  u  oficios  del  mundo. 
El  Libro  de  Alexandre  (estr.  1643-1668)  algunas  estrofas  del  Arcipreste 
(entre  otras  1 555-1 5/7)  el  Rimado  de  Palacio  (estr.  233-570)  la  Danza  de 
la  muerte.  El  Libro  de  los  Estados,  en  la  literatura  castellana,  por  citar 
sólo  los  mas  próximos  al  Poema  tocan  este  punto.  (Compárese  Morel- 
Fatio  Recherches  etc.  p.  69  donde  apunta  la  fuentes  latinas,  del  tema  y 
su  manifestación  en  algunos  poemas  franceses.)  Annque  la  originalidad 
de  la  idea  fundamental  sea  nula  en  nuestro  texto,  como  en  la  mayor 
parte;  sin  embargo,  en  la  concreción  y  expresión  de  los  vicios  cada 
autor  se  atiene  sin  duda,  al  ambiente  que  le  rodea  cuando  no  copia  ser- 
vilmente un  modelo.  Y  esto  puede  ser  un  indicio  para  mejor  conocer  al 
autor.  El  del  Libro  de  miseria  de  omne  empieza  fustigando  a  los  dérigos 
que  descuidan  la  cura  de  almas  o  que  gozan  indebidamente  beneficios; 
es  decir  a  los  clérigos  aculares,  nada  dice  contra  los  regulares.  No  podía 
dejar  de  pasar  revista  a  los  caballeros  ya  otras  veces  sacados  a  plaza 
en  el  texto.  Siguen  después  los  mercaderes,  panaderos,  pescadores,  ca- 
vadores, herreros,  carniceros,  tahúres,  sirvientes  y  sirvientas,  pastores, 
carpinteros  y  labradores.  No  parecerá  muy  aventurado,  según  esto,  su- 
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poner  que  el  autor  fue_Lin  rnonje  gue  vivía  en  una  villa  agrícola,  para 
cuyos  habitantes  escribía.  l)e  Tos  textos  que  conozco  de  este  mismo 
asunto,  el  que  más  analogías  tiene  con  el  que  nos  ocupa  es  la  Chanson 
satirique  sur  les  difcrents  meliers  publicada  por  Du  Meril  en  Poésies 
medites  du  Moyen  Age...  París  1854.  p.  340  y  73. 

431  b.  algariva.  Alex  15 19.  Rim  972,  1034.  En  Alex  y  Rim.  1034  tiene  la 
significación  de  malo  que  señala  Morel-Fatio;  pero  en  nuestro  texto  y 
Rim.  972  significa  más  bien  desgraciado. 

438  c.  los  que  el  ouo  criado^ 

441  b.  quiso  lo  Dios  tal  criar -^ 

443  d.  el  omne} 

452  a.  al  que  y  do  lo  adorara} 

474  a.  Bsamos  por  usamos. 

b.  La  fuerza  del  consonante  será  la  única  razón  seguramente,  que  el  autor 
tenga,  para  llamarse  pintor. 

478  c.  aquel  que  es  luxarioso} 

479  a.  wíZí:/wj'= martillos. 

481c.  ...  siquier  grande  siquier  c/iico." 

486  b.  gufano.  Comp.  16. 

491  a.  ihugeris.  Es  sin  duda  yerro  del  copista — es  la  única  vez  que  así  lo  es- 
cribe— no  forma  dialectal  del  texto. 

498  a.  si  digo  que  vos  guardedes} 
b.  en  infierno} 

50Ova.  que  den  al  pobre  a  comer} 

501  c.  manda  que  los  enterremos} 

Aquí  doy  fin  a  esta  primera  edición  que  en  su  parte  crítica,  sobre  todo,  será 
muy  deficiente  y  que  procuraré  mejorar  en  una  segunda  que  preparo.  Por  lo 
demás  estoy  muy  lejos  de  pretender  decir  la.úJtima  palabra  sobre  este  nuevo 
texto:  bastante  fortuna  ha  sido  haber  podido  escribir  las  primeras. 
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